
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, November 23, 2023 OTTAWA, le jeudi 23 novembre 2023

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met with videoconference this day at
11:30 a.m. [ET] to carry out a study on foreign relations and
international trade generally.

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 11 h 30 (HE),
avec vidéoconférence, pour effectuer une étude sur les relations
étrangères et le commerce international en général.

Senator Peter M. Boehm (Chair) in the chair. Le sénateur Peter M. Boehm (président) occupe le fauteuil.

[Translation] [Français]

The Chair:  Honourable senators, I am a senator from Ontario
and the chair of the Standing Senate Committee on Foreign
Affairs and International Trade.

Le président : Honorables sénateurs, je suis un sénateur de
l’Ontario et je suis le président du Comité sénatorial permanent
des affaires étrangères et du commerce international.

[English] [Traduction]

I invite committee members participating in today’s meeting
to introduce themselves.

J’invite les membres du comité qui participent à la réunion
d’aujourd’hui à se présenter.

Senator Ravalia: Welcome. I am Senator Mohamed Ravalia
from Newfoundland and Labrador.

Le sénateur Ravalia : Bienvenue. Je suis le sénateur
Mohamed Ravalia, de Terre-Neuve-et-Labrador.

Senator Coyle: I am Mary Coyle, from Antigonish, Nova
Scotia.

La sénatrice Coyle : Je suis Mary Coyle, d’Antigonish, en
Nouvelle-Écosse.

Senator M. Deacon: Marty Deacon from Ontario. La sénatrice M. Deacon : Marty Deacon, de l’Ontario.

Senator Harder: Peter Harder, Ontario. Le sénateur Harder : Peter Harder, de l’Ontario.

Senator Boniface: Gwen Boniface, Ontario. La sénatrice Boniface : Gwen Boniface, de l’Ontario.

[Translation] [Français]

The Chair: Welcome to you all, colleagues, and to all
Canadians who are watching us now. Senator Gerba, would you
like to introduce yourself?

Le président : Bienvenue à tous, chers collègues, ainsi qu’à
tous les Canadiens et Canadiennes qui nous regardent
maintenant. Madame la sénatrice, voulez-vous vous présenter?

Senator Gerba: Amina Gerba from Quebec. La sénatrice Gerba : Amina Gerba, du Québec.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

[English] [Traduction]

I wish to welcome everyone, as well as those who are
watching us on Senate ParlVU across our country.

Je vous souhaite à tous la bienvenue, ainsi qu’à ceux qui nous
regardent sur ParlVU du Sénat partout au pays.

Colleagues, we are meeting today under our general order of
reference to continue our discussion of the humanitarian
situation in Gaza. To discuss the matter, we are pleased to
welcome for our first panel, from Doctors Without Borders —
sometimes it’s better known as Médecins Sans Frontières —
Joseph Belliveau, Executive Director; and Jason Nickerson,
Humanitarian Representative to Canada; and via
videoconference, from UNICEF, Lana Wreikat, Director ad
interim of Emergency Operations.

Chers collègues, nous nous réunissons aujourd’hui
conformément à l’ordre de renvoi général pour poursuivre notre
discussion sur la situation humanitaire à Gaza. Pour discuter de
la question, nous sommes heureux d’accueillir notre premier
groupe de témoins. Nous recevons les représentants de Médecins
Sans Frontières: le directeur général, Joseph Belliveau, et le
représentant humanitaire au Canada, Jason Nickerson. Nous
recevons également par vidéoconférence la directrice suppléante
des opérations d’urgence de l’UNICEF, Lana Wreikat.

I would like to thank you all for being with us. Je vous remercie tous d’être avec nous.
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Before we hear your remarks and proceed to questions and
answers, I ask members and witnesses in the room to please
refrain from leaning in too closely to your microphone, or
removing your earpiece when you’re doing that. This will avoid
any sound feedback that could negatively impact the committee
staff, particularly interpreters who wear earphones as a matter of
course.

Avant d’entendre vos discours préliminaires et de passer aux
questions et réponses, je demanderais aux membres du comité et
aux témoins présents dans la salle d’éviter de se pencher trop
près de leur microphone ou de retirer leur écouteur quand ils le
font. Cela évitera toute rétroaction sonore qui pourrait avoir une
incidence négative sur le personnel du comité, en particulier les
interprètes qui portent régulièrement des écouteurs.

I would like to also acknowledge that Senator Stephen Greene
of Nova Scotia has just joined us.

Je tiens également à souligner que le sénateur Stephen Greene,
de la Nouvelle-Écosse, vient de se joindre à nous.

[Translation] [Français]

We are now ready for your opening remarks. This will be
followed by questions from the senators. Mr. Belliveau, you
have the floor.

Nous sommes maintenant prêts pour vos remarques
préliminaires. Ce sera suivi d’une période de questions des
sénateurs. M. Belliveau, vous avez la parole.

[English] [Traduction]

Joseph Belliveau, Executive Director, Doctors Without
Borders: Good morning, senators. Thank you for having us and
for giving us this opportunity to share with you today.

Joseph Belliveau, directeur général, Médecins Sans
Frontières : Honorables sénateurs, bonjour. Je vous remercie de
nous recevoir et de nous donner l’occasion d’échanger avec vous
aujourd’hui.

The day before yesterday, two of my Doctors Without Borders
colleagues were brutally killed in an attack on Al Awda Hospital
in northern Gaza. They were doctors caring for wounded patients
in one of Gaza’s last remaining barely functional hospitals.

Avant-hier, deux de mes collègues de Médecins Sans
Frontières ont été tués de façon brutale lors d’une attaque contre
l’hôpital Al Awda, dans le nord de Gaza. Ils prenaient soin de
patients blessés dans l’un des derniers hôpitaux à peine
fonctionnels de Gaza.

Dr. Mahmoud Abu Nujaila had recently taken three children
under his personal care who had lost their parents to the
relentless, indiscriminate killings. There are so many of these
children — scared, many severely injured or burned, and
alone — that medics refer to them with the shorthand acronym
“WCNSF,” meaning wounded child, no surviving family.

Le Dr Mahmoud Abu Nujaila avait récemment pris sous son
aile trois enfants qui avaient perdu leurs parents, assassinés de
manière impitoyable et sans discernement. Ces enfants sont
tellement nombreux — des enfants terrorisés, souvent gravement
blessés ou brûlés, qui sont seuls — que le personnel médical
utilise un acronyme pour les désigner : WCNSF, qui signifie
« wounded child, no surviving family » en anglais, ou enfant
blessé, aucun membre de la famille survivant.

Attacks on hospitals are attacks on humanity. There is no
justification — legal or moral — for the relentless, violent
strikes on civilians and hospitals, nor is there justification for the
complete siege of Gaza that denies civilians the necessities of
survival: food, water, medical supplies, fuel to run incubators
and dialysis machines. These are forms of collective punishment
and they are crimes explicitly prohibited under International
Humanitarian Law, or IHL.

Les attaques contre les hôpitaux sont des attaques contre
l’humanité. Il n’y a aucune justification — juridique ou
morale — pour les frappes incessantes et violentes contre les
civils et les hôpitaux, et il n’y a aucune justification non plus
pour le siège complet de Gaza qui prive les civils des nécessités
de survie : la nourriture, l’eau, les fournitures médicales, le
carburant pour faire fonctionner les incubateurs et les machines
de dialyse. Ce sont des formes de punition collective et ce sont
des crimes qui sont explicitement interdits en vertu du droit
international humanitaire.

Health care facilities and personnel are explicitly protected
under IHL. Yet, the World Health Organization, also known as
WHO, has recorded 310 attacks on health care in Gaza and the
West Bank since October 7.

Les établissements de soins de santé et le personnel sont
explicitement protégés en vertu du droit international
humanitaire. Pourtant, l’Organisation mondiale de la santé a
enregistré 310 attaques contre ces établissements à Gaza et en
Cisjordanie depuis le 7 octobre.
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Organized health services have ground to a near halt across
northern Gaza as buildings are destroyed, medics killed and
essential consumables severed: water, oxygen, gauze, IV fluids,
painkillers. Imagine your local hospital trying to function
without such basics, while under bombardment.

Les services de santé organisés sont pratiquement paralysés
dans le nord de Gaza alors que les bâtiments sont détruits, que le
personnel médical est tué et que les biens de consommation
essentiels sont coupés: eau, oxygène, compresses de gaze,
solutés intraveineux et analgésiques. Imaginez votre hôpital local
qui essaierait de fonctionner sans ces éléments de base, tout en
étant bombardé.

Communications cut and the inability to move safely have also
crippled MSF’s ability to coordinate activities. My medical
colleagues are essentially acting on their own. MSF’s
organizational support is reduced to the solidarity of being on the
other end of a rare phone call or text message.

L’interruption des communications et l’impossibilité
d’effectuer des déplacements sécuritaires ont aussi nui à la
capacité de Médecins Sans Frontières de coordonner ses
activités. En gros, mes collègues du domaine médical doivent
travailler seuls. Le soutien organisationnel de Médecins Sans
Frontières est réduit à la solidarité à l’autre bout du fil lors de
nos rares appels ou messages téléphoniques.

This brutal annihilation of an entire population’s health system
stretches beyond what humanitarian aid can fix. Doctors cannot
stop bombs.

Cet anéantissement brutal de tout le système de santé d’une
population va au-delà des capacités de l’aide humanitaire. Les
médecins ne peuvent pas arrêter les bombes.

The pattern of IHL violations is so repetitive and the disregard
for human life so evident that MSF has taken the unusual stance
of calling for a ceasefire. Canada should do the same.

La tendance relative à la violation du droit international
humanitaire est tellement répétitive et le mépris à l’égard de la
vie humaine est si évident que Médecins Sans Frontières a pris
position pour demander un cessez-le-feu, ce que l’organisation
faire rarement. Le Canada devrait faire de même.

Now is not the time to equivocate. Ce n’est pas le temps de tergiverser.

Pauses may be a hopeful start, but we need a sustained
ceasefire. We are already witnessing a humanitarian crisis of
catastrophic proportions, and it will get worse if this violent
onslaught resumes. A sustained ceasefire would allow MSF and
others to re-establish spaces for humanity amid the destruction.

Les trêves sont peut-être un début encourageant, mais il faut
un cessez-le-feu prolongé. Nous sommes déjà témoins d’une
crise humanitaire dont les proportions sont catastrophiques, et la
situation ne fera que s’empirer si ces attaques violentes
reprennent. Un cessez-le-feu prolongé permettrait à Médecins
Sans Frontières et à d’autres de rétablir des espaces humanitaires
au milieu de la destruction.

MSF has worked in Palestine since 1989. In Gaza, 367 medics
and support staff were providing medical care within a fragile
health system that, prior to the current conflict, already lacked
personnel and supplies.

Médecins Sans Frontières travaille en Palestine depuis 1989. À
Gaza, 367 membres du personnel médical et de soutien
prodiguaient des soins médicaux dans le cadre d’un système de
santé fragilisé avant le conflit actuel, alors que le personnel et les
fournitures étaient déjà insuffisants.

Those colleagues, the remaining ones, are now in survival
mode. They need a reprieve. We have teams and truckloads of
medical supplies at the ready. On November 14, a small team of
trauma specialists managed to cross into southern Gaza. They are
now working out of Nasser Hospital.

Ces collègues, les autres, sont maintenant en mode de survie.
Ils ont besoin d’un répit. Nous avons des équipes prêtes à
intervenir et des camions remplis de fournitures médicales.
Le 14 novembre, une petite équipe de traumatologues a réussi à
se rendre dans le sud de Gaza. Ils travaillent maintenant à
l’hôpital Nasser.

On November 18, a bomb blast less than one kilometre from
that facility resulted in 122 casualties in the emergency room
within minutes. Across Gaza, blasts have left tens of thousands
suffering from shrapnel wounds, burns, fractures, internal
injuries and amputations. Those are just the direct results of
bombs and bullets. Fifty thousand pregnant women are also at

Le 18 novembre, l’explosion d’une bombe à moins d’un
kilomètre de cet hôpital a fait 122 victimes qui ont rempli
l’urgence en quelques minutes. À Gaza, des dizaines de milliers
de personnes ont été blessées par des éclats d’obus. Elles ont
subi des brûlures, des fractures, des blessures internes et des
amputations. Ce ne sont là que les résultats directs des bombes et
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risk, as are premature babies, cancer patients, diabetics and so
many others.

des balles. Nous savons que 50 000 femmes enceintes sont
également à risque, tout comme des bébés prématurés, des
personnes atteintes du cancer, des diabétiques et bien d’autres.

The mental trauma of this scale of violence is difficult to even
contemplate. We cannot mount a meaningful humanitarian
response while civilians, including medics and humanitarians,
are under fire.

Le traumatisme psychologique associé à des violences de cette
ampleur est difficile à imaginer. Nous ne pouvons pas mettre sur
pied une intervention humanitaire significative pendant que les
civils, y compris les techniciens médicaux et les travailleurs
humanitaires, sont la cible de tirs.

We, at MSF, like so many Canadians, were aggrieved and
outraged by Hamas’ deliberate and unconscionable attack on
Israeli civilians on October 7. We are now horrified by Israel’s
response.

Comme tant de Canadiens, nous avons été outrés par l’attaque
délibérée et inadmissible du Hamas contre les civils israéliens le
7 octobre. Nous sommes maintenant horrifiés par la réponse
d’Israël.

My colleagues have witnessed and experienced overwhelming
death and destruction amounting to brazen and repeated
violations of IHL’s cornerstone principles of distinction,
proportionality and precaution. IHL remains the clearest
expression of our global agreement to maintain a space for
humanity in war. That space is being crushed, but we must keep
defending it.

Mes collègues ont été témoins d’un nombre accablant de décès
et d’une destruction massive qui représentent des violations
effrontées et répétées des principes fondamentaux du droit
international humanitaire que sont la distinction, la
proportionnalité et la précaution. Le droit international
humanitaire demeure l’expression la plus claire de notre accord
mondial visant à maintenir un espace pour l’humanité en temps
de guerre. Cet espace s’effrite, mais il faut continuer à le
défendre.

We are asking Canada for nothing less than to defend
humanity. We are asking Canada to put its weight
wholeheartedly and unequivocally behind a sustained ceasefire.

Nous ne demandons rien de moins au Canada que de défendre
l’humanité. Nous demandons au Canada d’appuyer sans réserve
et sans équivoque un cessez-le-feu prolongé.

Prior to his death on Tuesday, my colleague, Dr. Mahmoud,
wrote the following ominous words on the hospital whiteboard,
which had been used for surgical scheduling: “We did what we
could. Remember us.” Rather than remember more needlessly
killed civilians, including doctors and children, let us do all we
can to end this brutality.

Avant son décès mardi, mon collègue, le Dr Mahmoud, a écrit
ce qui suit sur le tableau blanc de l’hôpital, qui était utilisé pour
la planification des interventions chirurgicales : « Nous avons
fait ce que nous avons pu. Souvenez-vous de nous. » Plutôt que
de nous souvenir d’autres civils inutilement tués, y compris des
médecins et des enfants, faisons tout ce que nous pouvons pour
mettre fin à cette brutalité.

Thank you for this opportunity. I look forward to your
questions and comments.

Je vous remercie de m’avoir donné l’occasion de m’exprimer.
J’ai hâte d’entendre vos questions et vos commentaires.

The Chair: Thank you, Mr. Belliveau. Le président : Merci, monsieur Belliveau.

We will now go to a statement from Lana Wreikat, the
Director ad interim of Emergency Operations of UNICEF.

Nous allons maintenant entendre la déclaration de la directrice
suppléante des opérations d’urgence de l’UNICEF, Lana
Wreikat.

You have the floor, Ms. Wreikat. Madame Wreikat, vous avez la parole.

Lana Wreikat, Director ad interim of Emergency
Operations, UNICEF: Thank you. Good morning, senators.
Thank you for calling on UNICEF to speak about the bleak
situation for children in Gaza.

Lana Wreikat, directrice suppléante des opérations
d’urgence, UNICEF : Merci. Honorables sénateurs, bonjour. Je
vous remercie d’avoir invité l’UNICEF à parler de la situation
difficile des enfants à Gaza.

UNICEF has been working in the State of Palestine for the
past four decades, working to uphold the rights of all children to
access essential public services and protection.

L’UNICEF travaille dans l’État de la Palestine depuis 40 ans
afin de défendre le droit de tous les enfants d’accéder aux
services publics essentiels et à la protection.
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Our objective is to ensure that every child, irrespective of
background or circumstances, has an equal chance to fulfil their
potential, even in times of conflict.

Notre objectif est de veiller à ce que chaque enfant, peu
importe ses origines ou sa situation, ait une chance égale de
réaliser son potentiel, même en temps de conflit.

Before briefing you in more detail on the situation in Gaza, I
would like to draw your attention to the plight of children in
Israel and the West Bank.

Avant de vous donner plus de détails sur la situation à Gaza,
j’aimerais attirer votre attention sur le sort des enfants en Israël
et en Cisjordanie.

Since October 7, 35 Israeli children have reportedly been
killed, while more than 30 are being held hostage in Gaza. Like
the Secretary-General of the United Nations has said, the
agreement to release hostages is welcomed, but much more
needs to be done. UNICEF will continue to call on parties to
safely release all abducted children.

Depuis le 7 octobre, 35 enfants israéliens auraient été tués,
alors que plus de 30 autres sont tenus en otage à Gaza. Comme
l’a dit le secrétaire général des Nations unies, l’accord de
libération des otages est le bienvenu, mais il reste encore
beaucoup à faire. L’UNICEF continuera d’exhorter les parties à
libérer en toute sécurité tous les enfants enlevés.

In the West Bank, we remain highly concerned about the
deteriorating security and humanitarian conditions. Over the past
six weeks, 56 Palestinian children have been killed, while scores
have been displaced from their homes.

Nous demeurons très préoccupés par la détérioration de la
sécurité et des conditions humanitaires en Cisjordanie. Au cours
des six dernières semaines, 56 enfants palestiniens ont été tués,
et de nombreux autres ont été chassés de leur foyer.

We estimate that almost 450,000 children in the West Bank
need urgent humanitarian assistance.

Nous estimons que près de 450 000 enfants de la Cisjordanie
ont besoin d’une aide humanitaire urgente.

In Gaza, as the bloodshed in reaches new levels of horror
every day, the world continues to watch in shock as schools and
hospitals come under fire, premature babies die and an entire
population is being deprived of basic services and the means of
survival. In addition, there are water and fuel shortages; attacks
on schools and hospitals; food insecurity; massive displacement,
including with unaccompanied children; and a massive array of
explosive remnants of war and potentially land mines, which will
be an unacceptable lethal threat for children for decades to come.

À Gaza, alors que les effusions de sang atteignent de nouveaux
sommets d’horreur chaque jour, le monde continue d’observer
avec stupéfaction les écoles et les hôpitaux incendiés, des bébés
prématurés meurent et toute une population est privée de services
de base et de moyens de survie. De plus, il y a des pénuries d’eau
et de carburant, des attaques contre les écoles et les hôpitaux,
une insécurité alimentaire, des déplacements massifs —
notamment d’enfants non accompagnés — et un large éventail de
débris de guerre explosifs et de mines terrestres possibles, qui
constitueront une menace mortelle inacceptable pour les enfants
pendant des décennies.

We know that Canada understands the critical importance of
the Children and Armed Conflict agenda. You have been
fundamental in building and financing this agenda since its
outset, and you are fully aware of the impact it has to prevent
and end grave violations against children.

Nous savons que le Canada comprend l’importance cruciale du
programme sur les enfants et les conflits armés. Vous avez joué
un rôle fondamental dans l’élaboration et le financement de ce
programme depuis sa création, et vous êtes pleinement
conscients des répercussions qu’il a eues pour prévenir les
violations graves contre les enfants et y mettre fin.

Since the adoption of Security Council Resolution 1612
in 2005, the United Nations has been monitoring and reporting
on grave violations against Israeli and Palestinian children. To
draw a comparison of the scale of grave violations taking place
in the present crisis, a total of 1,653 children were verified as
killed in 17 years of monitoring and reporting of grave violations
between 2005 and 2022, but more than 5,300 Palestinian
children have been reportedly killed in just 46 days. That is over
115 a day, every day, for weeks and weeks.

Depuis l’adoption de la résolution 1612 du Conseil de sécurité
en 2005, les Nations unies surveillent et signalent les violations
graves commises contre les enfants israéliens et palestiniens.
Pour faire une comparaison et comprendre l’ampleur des
violations graves qui ont eu lieu pendant la crise actuelle, un
total de 1 653 enfants ont été tués au cours de 17 années de
surveillance et de signalement de violations graves entre 2005
et 2022, mais plus de 5 300 enfants palestiniens auraient été tués
en seulement 46 jours. C’est plus de 115 par jour, tous les jours,
pendant des semaines et des semaines.

Based on these figures, children account for 40% of the deaths
in Gaza.

Selon ces chiffres, les enfants comptent pour 40 % des décès
à Gaza.
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In other words, today, the Gaza Strip is the most dangerous
place in the world to be a child.

Autrement dit, aujourd’hui, la bande de Gaza est l’endroit le
plus dangereux au monde pour un enfant.

Furthermore, we are also receiving reports that more than
1,200 children remain buried under the rubble of bombed-out
buildings or are otherwise unaccounted for.

Nous apprenons aussi que plus de 1 200 enfants sont enterrés
sous les décombres de bâtiments bombardés ou ne sont pas
retrouvés.

There is no question that the parties to the conflict are
blatantly committing grave violations against children, including
killing, maiming, abductions, attacks on schools and hospitals
and the denial of humanitarian access.

Il ne fait aucun doute que les parties au conflit commettent de
façon flagrante de graves violations contre des enfants, y
compris des meurtres, des mutilations, des enlèvements, des
attaques contre des écoles et des hôpitaux et le refus d’accès à
l’aide humanitaire.

UNICEF and our partners, present in Gaza for decades, are
committed to respond to this crisis, guided by the principles of
humanity, impartiality, neutrality and independence. We have
the expertise, know-how and most certainly, the will.

L’UNICEF et ses partenaires, présents à Gaza depuis des
décennies, sont déterminés à répondre à cette crise, guidés par
les principes d’humanité, d’impartialité, de neutralité et
d’indépendance. Nous avons l’expertise, le savoir-faire et, très
certainement, la volonté nécessaires.

We welcome the limited ceasefire agreement, and we are
positioned to quickly scale up the delivery of desperately needed
humanitarian aid in Gaza in health, nutrition, water and
sanitation hygiene promotion, and other important areas,
including child protection. We are doing everything we can to
help children get through this ordeal, shoulder to shoulder with
our partners like UNRWA, WHO, the Palestinian Red Crescent
Society and other NGOs. We are providing urgent medical
supplies and vaccines. We’re keeping primary health care centres
and hospitals operational. We’re responding with our partners to
ensure that millions have access to safe drinking water and
sanitation facilities, and we’re providing emergency cash
transfers to households every quarter, benefitting around
200,000 people.

Nous accueillons favorablement l’accord de cessez-le-feu
limité, et nous sommes en mesure d’accroître rapidement la
prestation de l’aide humanitaire dont nous avons désespérément
besoin à Gaza dans les domaines de la santé, de la nutrition, de
l’eau et de l’hygiène, et dans d’autres domaines importants,
notamment la protection de l’enfance. Nous faisons tout ce que
nous pouvons pour aider les enfants à traverser cette épreuve, en
collaboration avec nos partenaires comme l’UNRWA, l’OMS, la
Société du Croissant-Rouge palestinien et d’autres ONG. Nous
assurons l’approvisionnement en fournitures médicales et en
vaccins urgents. Nous maintenons les centres de soins de santé
primaires et les hôpitaux opérationnels. Nous intervenons avec
nos partenaires pour veiller à ce que des millions de personnes
aient accès à de l’eau potable et à des installations sanitaires, et
nous fournissons des transferts de fonds d’urgence aux ménages
tous les trimestres, ce qui profite à environ 200 000 personnes.

We and our partners are also providing mental health and
protection support. We are calling upon Canada to continue to be
vocal about the protection of children, and more specifically, to
influence the parties to conflict to immediately stop committing
grave violations against children. Increase your commitments to
support the response in Gaza. Our resources are dangerously
low, with 85% of needs currently unfunded.

En collaboration avec nos partenaires, nous fournissons
également du soutien en matière de santé mentale et de
protection. Nous demandons au Canada de continuer à parler
haut et fort de la protection des enfants et, plus précisément,
d’influencer les parties au conflit pour qu’elles cessent
immédiatement de commettre de graves violations contre les
enfants. Nous vous demandons d’accroître vos engagements en
vue de soutenir l’intervention à Gaza. Nos ressources ont atteint
un niveau dangereusement bas, et 85 % des besoins ne sont pas
financés à l’heure actuelle.

We also call upon Canada to please do everything in your
power to influence the parties to put an end to this war. Every
minute counts.

Nous demandons également au Canada de faire tout en son
pouvoir pour inciter les parties à mettre fin à cette guerre.
Chaque minute compte.

Ultimately, children in the State of Palestine and Israel need a
comprehensive and lasting peace agreement. Parties to the
conflict must work to reach a negotiated political solution,
prioritizing and upholding the rights of children.

Les enfants de l’État de Palestine et d’Israël ont besoin d’un
accord de paix global et durable. Les parties au conflit doivent
s’efforcer de trouver une solution politique négociée, en
accordant la priorité aux droits des enfants et en les défendant.

Thank you, and I’m on standby to answer any questions. Je vous remercie et je suis prête à répondre à vos questions.
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The Chair: Thank you very much, Ms. Wreikat. Thank you
for joining us from New York today.

Le président : Merci beaucoup, madame Wreikat. Merci de
vous joindre à nous à partir de New York aujourd’hui.

[Translation] [Français]

Colleagues, I’d like to point out that you have a maximum of
four minutes each for the first round of questions, including
questions and answers.

Chers collègues, j’aimerais préciser que vous disposez d’un
maximum de quatre minutes chacun pour la première ronde de
questions, incluant les questions et réponses.

[English] [Traduction]

Therefore, members of the committee and witnesses, please be
as concise as you can. That will ensure a greater exchange of
information and views. If we have time, we will go to a second
round of questions as well.

Par conséquent, je demanderais aux membres du comité et aux
témoins d’être le plus concis que possible. Cela assurera un plus
grand échange de renseignements et de points de vue. Si nous
avons le temps, nous procéderons à une deuxième série de
questions.

Before proceeding to questions, it’s important to remember
that this is a very sensitive topic that we are discussing today, so
I would expect that questions and answers be given full respect
to individuals. There should be a respectful tone. I want
everyone to exercise caution in their statements, and remember
that we are discussing the humanitarian situation on the ground
in Gaza, which is very serious.

Avant de passer aux questions, il est important de se rappeler
que le sujet dont nous discutons aujourd’hui est très délicat. Je
m’attends donc à ce que les questions et les réponses soient
abordées avec le plus grand respect. Le ton devrait être
respectueux. Je veux que tout le monde fasse preuve de prudence
dans ses déclarations, et n’oubliez pas que nous discutons de la
situation humanitaire sur le terrain à Gaza, qui est très grave.

We’ll begin the questioning with the deputy chair of the
committee.

Le vice-président du comité est notre premier intervenant.

Senator Harder: Thank you very much to our witnesses.
Thank you for the work your respective organizations are doing.
It’s overwhelming and admirable that you are continuing to
provide the level of service that you are.

Le sénateur Harder : Je remercie les témoins d’être avec
nous. Merci pour le travail que font vos organisations
respectives. C’est impressionnant et admirable de voir que vous
continuez d’offrir un tel niveau de services.

I want to explore the comments you made with respect to
international humanitarian law. You spoke about a number of
violations of that law. Can both of your organizations tell us
whether you are working with other organizations to document,
in a more precise and legally significant fashion, the violations
of human rights and humanitarian law that you are observing?

J’aimerais revenir aux commentaires que vous avez faits au
sujet du droit international humanitaire. Vous avez parlé de
nombreuses violations à cet égard. Est-ce que vous travaillez
avec d’autres organisations pour documenter de façon légale et
précise les violations du droit international humanitaire que vous
observez?

Mr. Belliveau: At this point, it has really been so chaotic that
it has been difficult to have regular contact with my colleagues.
We’re really just trying to document the best we can, as we go.
We’re also trying to make sure there is some degree of a public
record of what is occurring as we go.

M. Belliveau : En ce moment, la situation est tellement
chaotique qu’il est difficile de communiquer régulièrement avec
mes collègues. Nous essayons simplement de documenter le
mieux possible la situation au fur et à mesure. Nous essayons
également de faire un compte rendu public de ce qui se passe au
fil de l’évolution de la situation.

Our witnessing is always rooted in what our teams experience
and what they witness directly. This is what we’re trying to share
as best we can.

Nos témoignages se fondent toujours sur ce que nos équipes
vivent et ce dont elles sont témoins directement. C’est ce que
nous essayons de partager du mieux que nous le pouvons.

I know that the World Health Organization and hopefully
others are really trying to track and document as best they can,
but that’s how we have been approaching it.

Je sais que l’Organisation mondiale de la Santé et, je l’espère,
d’autres organismes tentent de suivre la situation et de la
documenter le mieux possible, mais c’est ainsi que nous avons
abordé la question.
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Senator Harder: And UNICEF? Could you answer on behalf
of your organization, as well, and perhaps others within the
UN family?

Le sénateur Harder : Qu’en est-il pour l’UNICEF?
Pourriez‑vous nous parler de ce que fait votre organisation ou
d’autres de la famille de l’ONU?

Ms. Wreikat: Thanks. I definitely can answer on behalf of
UNICEF.

Mme Wreikat : Merci. Je peux certainement vous parler de
ce que fait l’UNICEF.

We do monitor and report on grave violations against
children — Israel, Palestine and one of the countries we do the
monitoring of. As mentioned, there are humanitarian access
issues and security, so it’s really very difficult. It takes time to
get verified data. You will have to wait until the dust settles a bit
to be able to have the monitoring and verification. But it’s
definitely an important part of our job.

Nous assurons le suivi et la déclaration des violations graves
contre les enfants... En Israël, en Palestine et dans d’autres pays.
Comme je l’ai dit plus tôt, il y a des enjeux en matière d’accès
humanitaire et de sécurité; la situation est très difficile. Il faut du
temps pour vérifier les données. Nous devrons attendre que la
poussière retombe un peu avant de pouvoir effectuer le suivi et
les vérifications nécessaires. C’est toutefois une partie
importante de notre travail.

We also monitor attacks on schools, water facilities and key
social service infrastructure. Of course, other UN agencies have
a role in the monitoring as well. Thank you.

Nous effectuons aussi le suivi des attaques contre les écoles,
les installations d’eau et les infrastructures clés en matière de
services sociaux. Bien sûr, d’autres organismes des Nations
unies ont un rôle à jouer dans la surveillance également. Merci.

Senator Harder: Thank you. Le sénateur Harder : Merci.

I just wanted to raise this, because I think having a record and
an ability in a post-conflict situation to follow up is very
important for the integrity of international humanitarian law. So
thank you.

Je tenais à poser la question parce que je crois que la tenue de
dossiers et la capacité d’effectuer un suivi après un conflit sont
des éléments très importants pour l’intégrité du droit
international humanitaire. Je vous remercie.

Senator Coyle: Thank you very much to our guests. It is good
to see you again, Dr. Nickerson. Thank you for your work. I’m
very sorry for the loss of your colleagues and those children.

La sénatrice Coyle : Merci beaucoup à nos invités. Je suis
heureuse de vous revoir, monsieur Nickerson. Je vous remercie
pour votre travail. Je suis vraiment désolée de la perte de vos
collègues et de ces enfants.

This is a very serious situation that everybody here has
described for us. The inhumanity that both witnesses have
described is not just heartbreaking but infuriating — the
disregard, as you said, for human life. All human life is precious,
particularly these innocent people who have nothing to do with
this conflict, with causing the conflict or any party in the
conflict.

C’est une situation très grave que tout le monde ici nous a
décrite. L’inhumanité que les deux témoins ont décrite est non
seulement déchirante, mais enrageante... Ce mépris, comme vous
l’avez dit, pour la vie humaine. Toute vie humaine est précieuse,
en particulier celle des personnes innocentes qui n’ont rien à voir
avec ce conflit, avec sa cause ou avec toute autre partie au
conflit.

I believe I heard you say, Mr. Belliveau, you have taken the
unusual stance — did you say that — of calling for a ceasefire
and asking Canada to do the same. I believe you also said that a
pause is not sufficient. Could you tell us about, first of all, why
you think a ceasefire is absolutely essential and a pause is
insufficient, what the difference you see being between those
two? I know there is no actual official language around those, so
what do you mean by that? Why do you feel that the occasional
however-many-day pause is not sufficient to do what you need
to do?

Je crois vous avoir entendu dire, monsieur Belliveau, que vous
avez pris la position inhabituelle de demander un cessez-le-feu et
que vous demandiez au Canada d’en faire autant. Est-ce bien ce
que vous avez dit? Je crois que vous avez également dit qu’une
pause ne suffisait pas. Pourriez-vous nous dire, tout d’abord,
pourquoi vous pensez qu’un cessez-le-feu est absolument
essentiel et qu’une pause est insuffisante? Quelle est la
différence entre les deux, selon vous? Je sais qu’il n’y a pas de
termes officiels à cet égard, alors qu’entendez-vous par là?
Pourquoi estimez-vous qu’une pause de quelques jours ne soit
pas suffisante pour vous permettre de faire ce que vous devez
faire?

Mr. Belliveau: Thanks so much for your comments and also
for that question.

M. Belliveau : Je vous remercie pour vos commentaires et
pour votre question.
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First off, to say the unusualness stems from the fact that MSF
generally accepts the fact of war, and then we go into those
spaces and try to defend the space for humanity and specifically
medical action within war. So we’re normally asking parties to
conflict to respect international humanitarian law and provide
that space and give us the access that we need.

Tout d’abord, la situation est inhabituelle parce qu’en règle
générale, Médecins Sans Frontières accepte la réalité de la
guerre. Nous nous rendons dans ces zones et essayons de
défendre la place de l’humanité et, plus précisément, l’action
médicale en temps de guerre. Nous demandons donc
habituellement aux parties au conflit de respecter le droit
humanitaire international et de nous donner l’espace et l’accès
dont nous avons besoin.

In this case, that space has been so crushed, so destroyed, that
we just are not able to effectively act and respond anymore
within this context. That’s why we’re taking the unusual step of
calling for the ceasefire.

Dans le cas présent, l’espace a été démoli et détruit à un point
tel que nous ne sommes pas en mesure d’agir et d’intervenir de
manière efficace. C’est pourquoi nous avons pris la mesure
exceptionnelle de demander un cessez-le-feu.

You have asked about the distinction, why a sustained
ceasefire versus a kind of short-term pause? Should this four-day
pause that they have ostensibly agreed to actually come to pass,
there is a very limited amount of what we think we would be
able to do within that period of time. We certainly hope that we
will be able to evacuate people. We have been trying now for
almost two weeks to evacuate both staff and critically injured
and ill patients out of hospitals and just have not been able to do
that. A few days ago, we almost were able to do that and then we
were not. In fact, the convoy was fired upon when we had to go
back to our base. So we would hope that we can get some
evacuations.

Vous m’avez demandé quelle était la différence entre un
cessez-le-feu prolongé et une pause à court terme. Si cette pause
de quatre jours à laquelle on semble avoir consenti a lieu, nous
n’aurons pas le temps de faire grand-chose. Nous espérons être
en mesure d’évacuer des gens. Nous tentons d’évacuer des
membres du personnel et des patients gravement blessés ou
malades des hôpitaux depuis près de deux semaines et nous
n’avons pas réussi à le faire. Il y a quelques jours, nous avons
presque réussi, mais notre tentative a échoué. En fait, le convoi a
été la cible de tirs lorsque nous avons dû revenir à la base. Nous
espérons donc être en mesure de procéder à un certain nombre
d’évacuations.

We would also hope that within that period of time, we could
bring in some basic essentials, basic medical supplies, some
water, perhaps some food, but what we could not hope to do is
actually start to mount a proper humanitarian response, to
actually restart medical attention the way they are needed. For
that we need a sustained — because if we just expect over the
next few days a resumption of hostilities, especially in the
manner they have been conducted thus far, we could not, in good
conscience, put more people into that context and actually restart
medical activities.

Nous espérons aussi qu’au cours de cette période, nous serons
en mesure de fournir certains éléments essentiels comme les
fournitures médicales de base, une certaine quantité d’eau,
peut‑être un peu de nourriture, mais nous ne pouvons pas espérer
établir une intervention humanitaire appropriée et offrir l’aide
médicale qui est requise. Pour ce faire, il faudrait un
cessez‑le‑feu prolongé... Parce que si nous nous attendons à une
reprise des hostilités en quelques jours, surtout en raison de la
façon de procéder actuelle, nous ne pouvons pas, en bonne
conscience, placer d’autres personnes dans ce contexte et
reprendre les activités médicales.

The Chair: Thank you very much Mr. Belliveau. Le président : Merci beaucoup, monsieur Belliveau.

Senator Ravalia: Thank you very much to all of you for the
incredible work that you do.

Le sénateur Ravalia : Merci à vous tous pour le travail
incroyable que vous faites.

Given the reality that the chances of a sustained ceasefire,
other than these temporary pauses that we expect as hostages are
changed, is highly unlikely, how much longer do you think that
your organization can continue to work in those present
conditions? What are the risks of more catastrophic outcomes in
terms of waterborne disease, cholera, malnutrition, deaths from
lack of medication, et cetera?

Puisque, dans les faits, les possibilités d’un cessez-le-feu
prolongé au lieu de ces pauses temporaires auxquelles nous nous
attendons alors que l’on change les otages sont très faibles,
pendant combien de temps votre organisation pourra-t-elle
continuer de travailler dans ces conditions? Quels sont les
risques de conséquences catastrophiques comme les maladies
d’origine hydrique, le choléra, la malnutrition, les décès
attribuables à un manque de médicaments, etc.?

Mr. Belliveau: Mr. Nickerson, do you want to speak to that
last part?

M. Belliveau : Monsieur Nickerson, voulez-vous répondre à
la dernière partie de la question?
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Jason Nickerson, Humanitarian Representative to Canada,
Doctors Without Borders:  We’re already in a situation of
medical supplies being depleted. Our teams have had a shortage
are or a complete absence of things like morphine, pain
medicines and so on. There are clear reports from our teams and
others of performing surgical procedures without anaesthetic
because they simply don’t exist. We are at the point of a health
system that has seen an increase in needs and a massive decrease
in the volume of supplies.

Jason Nickerson, Jason Nickerson, représentant
humanitaire au Canada, Médecins Sans Frontières : Nous
sommes déjà dans une situation où les fournitures médicales
manquent. Nos équipes ont connu une pénurie ou l’absence
totale de médicaments comme la morphine, les analgésiques et
d’autres. Nos équipes et d’autres confirment avoir pratiqué des
interventions chirurgicales sans anesthésie parce qu’elle n’est
tout simplement pas possible. Nous sommes à un point où le
système de santé a connu une augmentation des besoins et une
diminution massive du volume des fournitures.

So the answer of how long can we continue to operate under
these conditions is we’re already not able to operate under the
current conditions. What we need is sustained access, sustained
resumption of large volumes of medical supplies coming into
Gaza.

Vous nous demandez pendant combien de temps nous pouvons
continuer à fonctionner dans ces conditions. La réponse, c’est
que nous ne sommes déjà pas en mesure de fonctionner dans les
conditions actuelles. Ce dont nous avons besoin, c’est d’un accès
continu à de grandes quantités de fournitures médicales à Gaza.

To respond to acute medical needs, so traumas, burns and so
on, we are seeing hundreds of patients every day but also to meet
people’s day-to-day needs. That’s simply not happening at the
level that it needs to.

Nous répondons aux besoins médicaux aigus de centaines de
patients chaque jour pour des traumatismes, des brûlures et ainsi
de suite, mais nous répondons aussi aux besoins quotidiens des
gens. À l’heure actuelle, nous n’arrivons tout simplement pas à
le faire au niveau nécessaire.

On the question of risk, of waterborne diseases and so on, I
mean any time you have people who are being forcibly displaced
and you have large groups of people in a small area, which is
effectively what has happened in the South, this from a public
health perspective increases the risk of all of these things
happening. It increases the risk of waterborne diseases, of the
spread of other infectious diseases and so on. That risk exists and
is credible.

Sur le plan de la santé publique, chaque fois que des personnes
sont déplacées de force et qu’il y a de grands groupes de
personnes dans une petite région, comme nous l’avons vu dans le
Sud, les risques associés aux maladies d’origine hydrique et à
d’autres augmentent. Cela augmente le risque de maladies
transmises par l’eau, de propagation d’autres maladies
infectieuses, etc. Ce risque existe et est crédible.

From a water perspective, we have heard of people drinking
brackish water, drinking salty water, because they did not have
any other options. That comes with its own host of health
concerns and so on. From a public health perspective and from a
health system’s perspective, this is an untenable situation.

En ce qui concerne l’eau, nous avons entendu parler de
personnes qui boivent de l’eau saumâtre, de l’eau salée, à défaut
d’avoir d’autres options. Cela entraîne de nombreux problèmes
de santé et j’en passe. Du point de vue de la santé publique et du
système de santé, c’est une situation intenable.

Senator Ravalia: With so much information, misinformation,
disinformation, it’s sometimes hard to figure out. We hear
repeated suggestions or proof that Hamas may be actually
operating out of your hospitals or certain hospitals. For those of
you working on the ground, is there evidence of this or are we
getting the right information? How much further can we explore
this issue?

Le sénateur Ravalia : Avec autant d’information, de
mésinformation et de désinformation, il est parfois difficile de
comprendre. On a maintes fois laissé entendre que le Hamas
mène ses opérations à partir de votre hôpital ou de certains
hôpitaux ou on a cherché à le prouver. Ceux parmi vous qui
travaillent sur le terrain peuvent-ils nous dire s’il y a des preuves
de cela ou si nous obtenons la bonne information? Dans quelle
mesure pouvons-nous approfondir la question?

Mr. Belliveau: I mentioned 367 colleagues who have been
working in Gaza, supporting three different hospitals before this,
running a separate clinic as well, and we haven’t witnessed this.
We’re not able to say where Hamas might have bases and where
they don’t and how far away they might be from medical
facilities.

M. Belliveau : J’ai mentionné 367 collègues qui travaillaient
dans la bande de Gaza, qui appuyaient trois hôpitaux avant le
conflit en cours et qui dirigeaient aussi une clinique, et ce n’est
pas ce que nous avons vu. Nous ne pouvons pas dire où le Hamas
pourrait avoir des bases et où il n’en a pas, ni à quelle distance
elles pourraient être des installations médicales.

What we are able to say with absolute certainty is that the
medical facilities we have been supporting and working with,
have been running as full, comprehensive medical facilities with

Ce que nous pouvons toutefois dire avec certitude, c’est que
les installations médicales que nous avons appuyées et avec
lesquelles nous avons travaillé offraient des soins complets et
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hundreds of beds. In this last period of time over the last six
weeks with thousands of patients literally just lining the hallway,
injured people, children, women, the people who already in
cancer wards and on dialysis, so these were fully functional
medical facilities that have now been destroyed and are no
longer functioning.

comptaient des centaines de lits. Depuis les six dernières
semaines, les corridors sont remplis de patients, de personnes
blessées, des enfants et des femmes, des personnes qui étaient
déjà dans les services d’oncologie et de dialyse. Ces installations
médicales étaient donc pleinement fonctionnelles, et elles ont été
détruites et ont cessé de fonctionner.

Regardless of how far or close Hamas might have been — and
again, we have not witnessed that at all — that would certainly
not absolve the IDF and the other party to this conflict from their
obligations under international humanitarian law to distinguish
between combatants and non-combatants and explicitly to
protect medical spaces.

Peu importe si le Hamas est près ou loin — et je répète que
nous n’avons pas du tout observé sa présence —, cela ne
libérerait certainement pas les forces de défense d’Israël et
l’autre partie au conflit de leurs obligations en vertu du droit
humanitaire international, selon lequel ils doivent faire une
distinction entre les combattants et les non-combattants et
explicitement protéger les milieux de soins médicaux.

The Chair: Thank you very much, Mr. Belliveau. Le président : Merci beaucoup, monsieur Belliveau.

Senator Boniface: Thank you all for being here. I’ll start with
a question for UNICEF. With the pause coming, we heard
yesterday from some of our witnesses about the readiness to get
supplies in. Is UNICEF in a position where you have supplies
ready to go if the pause is taken? What would be the difference if
there were more than one entry point open to allow that to take
place?

La sénatrice Boniface : Merci à vous tous d’être ici. Je vais
commencer par une question pour l’UNICEF. Puisque la trêve
approche, des témoins nous ont dit hier qu’il fallait être prêts à
envoyer des fournitures sur place. Votre organisme a-t-il des
fournitures prêtes à être livrées si la trêve a lieu? Quelle serait la
différence s’il y avait plus d’un point d’entrée pour pouvoir les
acheminer?

Ms. Wreikat: Thank you for your question. From the
UNICEF side, we do have supplies. We have a pipeline in place
in a large region in Egypt to enter from Rafah. We’re looking at
water. We’re looking at medical and health kits as well. And
we’re also looking at other critical supplies for displaced people.
Mainly we’re looking at lifesaving supplies.

Mme Wreikat : Merci de votre question. L’UNICEF a des
fournitures. Nous avons un réseau en place dans une grande
région de l’Égypte pour entrer à partir de Rafah. Nous parlons
d’un approvisionnement en eau, de trousses médicales et de
soins de santé. Nous parlons aussi d’autres fournitures
essentielles pour les gens déplacés. Il est surtout question de
fournitures qui peuvent sauver des vies.

The pipeline, unfortunately there will only be 200 trucks a
day, so we will also be contributing with other UN to these
lifesaving supplies that go in, but the needs are massive.
From our side, I can give one example on water. Unless we
really make sure that the nation plans and the water
infrastructure is operational, it’s not possible to continue
trucking water. With trucking, we can perhaps secure water for
400,000, 500,000 people for a few days, but you need to make
sure they have running water through these plants. That requires
fuel, chemicals and spare parts. We’re also looking at how to get
the critical chemical spare parts, as well as the fuel to be able to
run the water through the infrastructure.

Le réseau ne pourra malheureusement faire passer que
200 camions par jour. Nous allons nous aussi apporter notre
contribution aux fournitures d’une importance vitale qui seront
acheminées sur place, mais les besoins sont énormes. De notre
côté, je peux donner un exemple concernant l’eau. Il faut
vraiment que les usines de traitement de l’eau du pays et les
infrastructures d’approvisionnement en eau soient
opérationnelles, car il est impossible de poursuivre
l’approvisionnement par camions. Avec les camions, nous
pouvons peut-être fournir de l’eau à 400 000 ou
500 000 personnes pendant quelques jours, mais nous devons
veiller à ce que les gens aient l’eau courante grâce à ces usines.
Il faut pour cela du carburant, des produits chimiques et des
pièces de rechange. Nous nous penchons également sur la façon
d’obtenir ces choses, y compris le carburant nécessaire pour faire
circuler l’eau dans l’infrastructure.

From our end, the operation is not only about the provision of
supplies. We have 30 staff on the ground. These are Palestinian
staff, but we also have international staff who went in to
coordinate the response from our end. We coordinate the water
sanitation and hygiene promotion activities under the wash

De notre côté, l’opération ne se limite pas à
l’approvisionnement en fournitures. Nous avons aussi
30 personnes sur le terrain. Ce sont des Palestiniens, mais nous
avons aussi des gens venant d’ailleurs qui se sont rendus sur
place pour coordonner notre intervention. Nous coordonnons les
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cluster, as well as nutrition. Child protection is critical as well.
The pause will give us an opportunity to reunite unaccompanied
children with their families.

activités d’assainissement de l’eau et de promotion de l’hygiène
dans le cadre du Global WASH Cluster, ainsi que d’une
alimentation saine. La protection des enfants est également
essentielle. La trêve nous donnera l’occasion de réunir les
enfants non accompagnés et leurs familles.

We’re also working and trying to evacuate children who are
wounded or who need medical treatment. You must have seen on
the news with the WHO. We’ve managed to evacuate the
premature babies from Al-Shifa Hospital in the north. Definitely
we need access from other crossing point, from the West Bank.
We are really pushing and advocating for access through the sea
and air. Road transport alone is not sufficient. There are
2 million people and we need to also continue supporting the
population in the north.

Nous déployons aussi des efforts pour tenter d’évacuer les
enfants blessés ou qui ont besoin de soins médicaux. Vous avez
sûrement entendu parler de l’Organisation mondiale de la santé
aux nouvelles. Nous avons réussi à évacuer les bébés prématurés
de l’hôpital Al-Shifa dans le nord. Nous avons sans aucun doute
besoin d’avoir accès à d’autres points d’entrée, à partir de la
Cisjordanie. Nous exerçons de fortes pressions pour obtenir un
accès maritime et aérien. Le transport routier ne suffit pas. Il y a
deux millions de personnes, et nous devons également continuer
de soutenir la population dans le nord.

Senator Boniface: Thank you. La sénatrice Boniface : Merci.

Senator M. Deacon: Thank all of you for being here. This is
a gut-wrenching topic, but we’re appreciative of the roles that
each of your organizations are playing, and you can bring some
of it into this hearing today.

La sénatrice M. Deacon : Merci à tous d’être ici. C’est un
sujet déchirant, mais nous sommes reconnaissants des rôles que
joue chacune de vos organisations, et vous pouvez en parler
partiellement dans le cadre de l’audience d’aujourd’hui.

My question for UNICEF, initially, is a follow-on from the
session we had yesterday. A few days ago, the UN Security
Council said Gaza is the most dangerous place in the world to be
a child.

J’ai d’abord une question pour l’UNICEF. Elle donne suite à
notre séance d’hier. Il y a quelques jours, le Conseil de sécurité
des Nations unies a dit que Gaza est l’endroit le plus dangereux
au monde pour les enfants.

I touched on this yesterday. I know that we’re focusing on
suffering right now. But presuming this round of fighting will
end, hopefully end sooner than later, those children who live
through it but will be orphaned with no state apparatus to look
after them, what is the risk for them, and how can Canada assist
them in ensuring they can grow and live with a preference of not
removing them from their home?

J’ai abordé la question hier. Je sais que nous nous concentrons
actuellement sur la souffrance des gens. Supposons toutefois que
cette étape des combats prend fin — j’espère que ce sera plus tôt
que tard. L’État n’aura plus ce qu’il faut pour s’occuper des
enfants qui seront devenus orphelins. Quel est alors le risque
pour eux, et que peut faire le Canada pour que ces enfants
puissent, de préférence, rester chez eux?

I’m going to question you from UNICEF first. Thank you. Je vais d’abord poser la question à l’UNICEF. Merci.

Ms. Wreikat: Thank you for your question. Unfortunately,
the future looks very bleak. Without having a ceasefire, we’re
really not able to provide the required medical treatment for
children inside Gaza at this point in time.

Mme Wreikat : Merci de la question. Malheureusement,
l’avenir paraît bien sombre. Sans cessez-le-feu, nous ne sommes
vraiment pas en mesure de fournir les soins médicaux
nécessaires aux enfants à Gaza en ce moment.

There was a question about water, and we have over
700,000 children who have been displaced from their homes now
inside Gaza. Many of them might have been separated from their
families, and they’re sheltering in overcrowded places. They lack
protection, safe water, food, basic hygiene and sanitation, so
even the possibility for them to become severely malnourished is
high, so their vulnerability is also increasing. Their survival is
not something certain.

On a posé une question sur l’eau, et nous avons actuellement
plus de 700 000 enfants qui ont dû quitter leurs maisons à Gaza.
Ils sont nombreux à avoir été séparés de leurs familles, et ils se
mettent à l’abri dans des endroits surpeuplés. Ils ne sont pas
suffisamment protégés, ils n’ont pas assez l’eau potable et de
nourriture, et ils n’ont pas accès aux produits d’hygiène et aux
installations sanitaires de base. Cela signifie qu’il est même fort
possible qu’ils deviennent gravement sous-alimentés, ce qui les
rend également plus vulnérables. Leur survie n’est pas certaine.

We’re also already receiving increased reports of diarrhea,
chickenpox, respiratory infection and other diseases among these
children. The health care system has nearly collapsed, so even

On nous signale aussi un nombre accru de cas de diarrhée, de
varicelle, d’infection respiratoire et d’autres maladies chez ces
enfants. Le système de santé est presque en ruine, et même après
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for them to make it alive after this crisis — and yesterday, the
ERC mentioned that we really stopped counting how many were
killed. We have thousands and also still many buried under the
rubble.

cette crise, leur survie ne sera pas assurée — et hier, le
coordonnateur des secours d’urgence a dit que nous avons
vraiment arrêté de compter le nombre de personnes tuées. Il y en
a déjà des milliers et encore beaucoup sous les décombres.

Of course, if there’s a ceasefire, if there’s peace, that’s
basically where we have our strength, UNICEF works in linking
humanitarian development and peace. It’s a nexus approach
where we will also be part of the international community
working on rehabilitation, reconstruction, also providing mental
health and psychosocial support for these children, reuniting
them with their families and also for the majority, education.

Bien entendu, s’il y a un cessez-le-feu, s’il y a la paix, c’est
essentiellement là que notre force réside. L’UNICEF s’efforce
d’établir des liens entre le développement humanitaire et la paix.
Dans le cadre de cette approche, nous allons également
travailler, de concert avec la communauté internationale, à la
remise en état et à la reconstruction, et aussi offrir un soutien en
santé mentale et un soutien psychosocial à ces enfants, les réunir
avec leurs familles et leur assurer, dans la majorité des cas, une
éducation.

Whenever it’s possible, we’re really trying now to set up some
recreational or even psychosocial activities where possible in the
south. But for us education is key.

Chaque fois que c’est possible, nous essayons vraiment
d’organiser des activités récréatives ou même psychosociales
dans le sud. Mais pour nous, l’éducation est essentielle.

And Philippe Lazzarini, the Commissioner-General of
UNWRA, said children are deprived of education. Education was
the only passport for these children from Gaza to have a better
life. Even if education is not there, if this continues, it means
we’ll have a lost generation. There is a risk that they may be
trafficked; they may also be recruited into armed conflict, it is
also a big risk.

Et Philippe Lazzarini, le commissaire général de l’Office de
secours et de travaux des Nations unies, a dit que les enfants
étaient privés d’éducation. L’éducation était le seul moyen pour
ces enfants de Gaza d’avoir une meilleure vie. Si la situation se
poursuit, l’absence d’éducation signifie que nous aurons perdu
une génération. Ils risquent d’être victimes de la traite des
personnes. Ils pourraient aussi être recrutés pour prendre part à
un conflit armé. C’est aussi un grand risque.

We continue to monitor the violations against children to be
able to verify and to assist these groups, but definitely under
these conditions, it’s really very difficult for us because of access
and insecurity.

Nous continuons de surveiller les violations commises contre
les enfants afin de procéder à une vérification et d’aider ces
groupes, mais c’est certainement très difficile pour nous dans ces
conditions à cause des problèmes d’accès et de l’insécurité.

Senator M. Deacon: Thank you. La sénatrice M. Deacon : Merci.

The Chair: Thank you very much. We’re slightly over time,
but I’m assuming a second round.

Le président : Merci beaucoup. Nous avons un peu dépassé
le temps, mais je vais entamer un deuxième tour.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: I welcome our witnesses. We applaud what
your organizations are doing on the ground in this crisis in Gaza.
From an international perspective, we need these organizations
more than ever to take action on the ground. Yet since the crisis
began, many members of your organizations have been killed.

La sénatrice Gerba : Bienvenue à nos témoins. Nous saluons
ce que vos organisations font sur place dans le cadre de cette
crise qui sévit à Gaza. Nous avons plus que jamais besoin de ces
organisations du point de vue international pour agir sur place.
Pourtant, depuis que la crise a commencé, de nombreux
membres de vos organisations ont été tués.

Mr. Belliveau, you mentioned your colleagues who lost their
lives. We are very sorry, truly sorry. No humanitarian worker
should lose their life in the line of duty. What should be done to
ensure that your organizations and the members of your
organizations are better protected on the ground, knowing that a
ceasefire does not seem to be on the agenda?

Monsieur Belliveau, vous avez parlé de vos collègues qui ont
perdu la vie. Nous en sommes très désolés, sincèrement désolés.
Aucun travailleur humanitaire ne devrait perdre la vie en
exerçant son métier, sa mission. Que devrait-il être fait pour que
vos organisations et les membres de vos organisations soient
mieux protégés sur place en sachant que le cessez-le-feu ne
semble pas être à l’ordre du jour?

23-11-2023 Affaires étrangères et commerce international 62:13



No one is talking about that in this crisis. Even if a pause is
being considered, as I told you, it’s not enough. What can be
done to better protect the members of your respective
organizations?

Personne n’en parle dans cette crise. Même si on parle d’une
pause, je vous l’avais dit, ce n’est pas suffisant. Qu’est-ce qu’on
peut faire pour mieux protéger les membres de vos organisations
respectives?

[English] [Traduction]

Mr. Belliveau: Thank you so much for that question. That’s
been a profoundly difficult thing to manage. Right from the early
days as an organization, all of us in the humanitarian sector have
a strong obligation, duty of care, to our staff. Right since the
beginning, that’s been a primary concern.

M. Belliveau : Merci beaucoup pour la question. C’est une
chose qui est extrêmement difficile à gérer. Depuis les premiers
jours du conflit, en tant qu’organisation, nous avons, comme tous
les intervenants du secteur humanitaire, un devoir de diligence
envers notre personnel. Depuis le tout début, c’est une de nos
principales préoccupations.

We’ve tried to get people down to the south. We were able to
evacuate 22 of the 367 employees a few weeks ago. But many of
them, if not most of them, really insisted on staying behind and
were very personally torn. Do I try to go to a relatively safer part
of Gaza in order to be with my family, and preserve myself, or
do I heed my humanitarian and my medical calling and stay here
and work with the patients as much as I possibly can?

Nous avons essayé d’envoyer des gens dans le sud. Nous
avons pu évacuer 22 des 367 employés il y a quelques semaines.
Un grand nombre d’entre eux, pour ne pas dire presque chacun
d’eux, ont vraiment insisté pour rester derrière. Ils étaient
vraiment déchirés. Dois-je essayer de me rendre dans une région
relativement sécuritaire de la bande de Gaza pour être avec ma
famille, et pour me protéger, ou dois-je faire mon devoir
humanitaire et médical et rester là pour travailler autant que
possible auprès des patients?

So many of them have chosen the latter, but at great personal
risk. Now we know that we’ve lost some of our colleagues
because of that.

Ils sont donc nombreux à avoir choisi la deuxième option,
mais au péril de leur vie. Nous savons maintenant que nous
avons perdu des collègues ainsi.

Right now, from a distance and as an organization, it’s
incredibly difficult to know that we have colleagues and many
other medical professionals who are at such risk, some of whom
are losing their lives. We are relatively helpless in terms of how
much we can help them, and that comes back to precisely what
we’re here today for, and what we’re asking for. We’re asking
the Canadian government — and we’re doing this around the
world. We’re asking governments to put as much pressure as
they possibly can. Both parties to the conflict have indicated they
will resume hostilities after this brief pause, so we know that is
insufficient, and that’s why we’re really pressing for a sustained
end to the hostilities.

À l’heure actuelle, en tant qu’organisation et alors que nous ne
sommes pas sur place, il est extrêmement difficile de savoir que
nous avons des collègues et d’autres professionnels de la santé
qui sont exposés ainsi à de graves risques, dont certains qui
perdent leur vie. Nous sommes relativement impuissants au
moment de les aider, et c’est précisément la raison pour laquelle
nous sommes ici aujourd’hui, ce qui explique notre demande.
Nous avons une demande pour le gouvernement du Canada — et
c’est d’ailleurs ce que nous demandons partout dans le monde.
Nous demandons aux gouvernements d’exercer le plus de
pression possible. Les deux parties au conflit ont indiqué qu’elles
allaient reprendre les hostilités après cette courte trêve. Nous
savons que ce n’est pas assez, et c’est pourquoi nous demandons
vraiment impérativement la fin des hostilités.

The Chair: That brings us to the end of the first round, but I
too have a question. I sort of posed it yesterday.

Le président : C’est la fin de notre premier tour, mais j’ai
également une question. Je l’ai déjà un peu posée hier.

There’s a traditional approach to humanitarian campaigns.
When there’s a crisis, the call comes from New York, the donor
community reacts, there’s proportionality, funds are diverted into
the various specialized agencies and other partners, and
something similar goes on with trusted partners. We’ll be
hearing from some of them in the next panel.

Il y a une approche traditionnelle à l’égard des campagnes
humanitaires. Lorsqu’il y a une crise, l’appel provient de New
York, la communauté de donateurs réagit, un critère de
proportionnalité est rempli, des fonds sont détournés vers les
différents organismes spécialisés et d’autres partenaires, et
quelque chose de similaire se fait avec des partenaires de
confiance. Nous allons en entendre certains dans le prochain
groupe de témoins.
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This is a crisis, probably of unprecedented proportions, and of
course, it’s not the only part of the world where there’s a need
for UNICEF, Médecins Sans Frontières and other partners to be
active. One of the things I worry about is donor fatigue. There
are all kinds of formula for match-funding and getting citizens
involved and the like, but I would be very curious, first of all, to
get an impression from Ms. Wreikat right there in New York at
UNICEF central as to your concerns about the sense of the donor
community. There are traditional donors and non-traditional
donors, and some of them are neighbours to the conflict, in fact,
who are fairly well resourced. I would welcome some comments
on that.

Nous assistons à une crise, probablement d’une ampleur sans
précédent, et de toute évidence, ce n’est pas la seule région de la
planète qui a besoin de l’intervention de l’UNICEF, de Médecins
Sans Frontières et d’autres partenaires. Une des choses que je
crains, c’est la lassitude des donateurs. Il existe une multitude de
formules pour la participation en parts égales au financement, la
participation des citoyens et ainsi de suite, mais je serais
vraiment curieux de savoir quelles sont les préoccupations de
Mme Wreikat au siège de l’UNICEF à New York en ce qui
concerne le point de vue de la communauté des donateurs. Il y a
les donateurs traditionnels et les donateurs non traditionnels, et
certains d’entre eux sont des voisins dans le conflit et, à vrai
dire, ils sont plutôt bien pourvus en ressources. Je serais heureux
d’entendre des commentaires là-dessus.

Ms. Wreikat: Thank you, senator. What we’re facing now in
terms of the humanitarian landscape is really unprecedented.
We’re seeing multiple crises. The emergencies are increasing in
frequency, intensity and scale. As we respond now to Gaza, we
also have Sudan and countries in the Sahel, whether it’s Mali,
DRC, Burkina Faso or Somalia. Next year, we’re looking at what
the forecasts are for the Horn of Africa, Yemen and Syria. There
are also risks of spillover of this crisis in the Middle East region,
especially Lebanon and Syria.

Mme Wreikat : Merci, monsieur le sénateur. La situation
actuelle est sans précédent sur le plan humanitaire. Nous
observons de nombreuses crises. Les urgences deviennent plus
fréquentes, plus intenses et plus importantes. Pendant que nous
intervenons à Gaza, il y a aussi des crises au Soudan et dans des
pays du sahel, comme le Mali, la République démocratique du
Congo, le Burkina Faso ou la Somalie. Nous nous penchons sur
les prévisions pour l’année prochaine dans la Corne de l’Afrique,
au Yémen et en Syrie. Il y a aussi des risques de débordement de
cette crise au Moyen-Orient, surtout au Liban et en Syrie.

We’re looking at all of these risks, and we’re responding in all
of these countries. Definitely, we engage with the Gulf
Cooperation Council, or GCC, states, and they support a number
of initiatives. I know that there is also a deliberate effort from the
UN’s Emergency Relief Coordinator, or ERC, and from the
United Nations Office for the Coordination of Humanitarian
Affairs, or OCHA, to reach out to the Gulf donors.

Nous examinons tous ces risques, et nous intervenons dans
tous ces pays. Nous dialoguons sans aucun doute avec les pays
du Conseil de coopération du Golfe, et ils appuient un certain
nombre d’initiatives. Je sais qu’un effort délibéré est déployé par
le coordonnateur des secours d’urgence des Nations unies et par
le Bureau de la coordination des affaires humanitaires des
Nations unies pour tendre la main aux donateurs du Golfe.

The COP event is happening now in the United Arab Emirates,
also known as UAE. From our end, we will be launching our
humanitarian appeal from Qatar, which is appealing to all
member states. We definitely need support and contributions
from everyone, including traditional and non-traditional donors.
We also have our national committees that mobilize funding
from the private sector.

La conférence sur les changements climatiques se déroule
actuellement dans les Émirats arabes unis. En ce qui nous
concerne, nous allons lancer notre appel humanitaire à partir du
Qatar, pour demander une aide à tous les États membres. Nous
avons sans aucun doute besoin du soutien et de la contribution de
tout le monde, y compris les donateurs traditionnels et les
donateurs non traditionnels. Nous avons aussi nos comités
nationaux qui mobilisent un financement du secteur privé.

Definitely, the situation is really very challenging. We are also
looking at, unfortunately, a humanitarian envelope that is going
to be very challenging to maintain and sustain the response
across the globe.

Il ne fait aucun doute que la situation est vraiment très
difficile. Nous nous penchons également sur une enveloppe
humanitaire pour maintenir les interventions partout dans le
monde, ce qui sera très difficile.

I’ve mentioned the nexus approach. From our end, that’s why
putting systems in place and resorting to sustainable solutions is
so important. I’ve mentioned that water trucking is one option in
Gaza, but that’s just for maybe a few weeks. Then we need to
make sure that the systems and the sanitation plans are
rehabilitated so that we provide water.

J’ai parlé de l’approche axée sur l’établissement de liens. De
notre point de vue, c’est la raison pour laquelle la mise en place
de systèmes et le recours à des solutions durables sont si
importants. J’ai dit que le transport de l’eau par camions est une
des options à Gaza, mais que c’est peut-être seulement pour
quelques semaines. Nous devons ensuite veiller à ce que les
systèmes et les usines de traitement soient remis en état pour
pouvoir fournir de l’eau.
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From our end also, as the UN community, we will need to
basically invest more in system building and sustaining these
systems so they don’t collapse during conflicts and crises and so
it’s a cost-effective and sustainable response.

Toujours en ce qui nous concerne, comme la communauté des
Nations unies, nous aurons essentiellement besoin d’investir
davantage dans l’établissement de systèmes et le maintien de ces
systèmes pour éviter qu’ils cessent de fonctionner pendant les
conflits et les crises, ce qui serait une solution rentable et
durable.

We hear you, and definitely, we’re reaching out to all member
states who can support in this crisis, as we’re severely
underfunded.

Nous sommes à l’écoute, et nous tendons la main à tous les
États membres qui peuvent apporter un soutien pendant cette
crise, car nous sommes gravement sous-financés.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Senator Coyle: I have two questions, one for each of our
witnesses.

La sénatrice Coyle : J’ai deux questions, une pour chaque
témoin.

For Ms. Wreikat from UNICEF, thank you again for being
with us. You mentioned at the beginning, the Israeli children
who have been affected, both those killed and those who are
being held as hostages. Does anybody have any credible
information on the status of those 30 children who are being held
hostage?

Je remercie encore une fois Mme Wreikat, de l’UNICEF, de
s’être jointe à nous. Vous avez parlé au début des enfants
israéliens touchés par le conflit, tant ceux qui sont tués que ceux
qui sont pris en otages. Quelqu’un a-t-il de l’information crédible
sur ce qu’il advient de ces 30 enfants détenus comme otages?

As a follow-up to Mr. Belliveau, with the call for a sustained
ceasefire, I’m curious what that means and whether you or
anybody else who is calling for a sustained ceasefire have any
indication that Hamas is able to be influenced to participate in
such a ceasefire. We mostly think about the Israeli Defence
Forces, also known as the IDF, but also, the reason we hear that
Israel will not go for a ceasefire is that Hamas will not honour
that. That’s one of the things we hear.

Comme question complémentaire pour M. Belliveau, alors
qu’on demande un cessez-le-feu durable, je me demande ce que
cela signifie, si vous avez ou si une autre personne qui demande
un cessez-le-feu durable a une raison de croire que le Hamas
peut être influencé et peut participer? Nous pensons surtout aux
forces de défense israélienne, mais nous entendons aussi
qu’Israël ne va pas décréter un cessez-le-feu puisque le Hamas
ne va pas le respecter. C’est une des choses que nous entendons.

Ms. Wreikat: Thank you. In terms of the children who have
been taken hostage, we did meet with the families of these
children, and we definitely committed to advocating with parties
engaged in the political negotiations for the unconditional release
of these children held hostage in Gaza. We hope they will be part
of, basically, the deal for this pause and that they will be
released. We don’t have further information at this point in time
as to whether they’re released and how many have been released.
Definitely, we have met with their families and we are following
up.

Mme Wreikat : Merci. À propos des enfants qu’on a pris en
otages, nous avons rencontré leurs familles, et nous sommes sans
aucun doute déterminés à plaider auprès des parties qui
participent aux négociations en faveur de la libération
inconditionnelle de ces enfants détenus à Gaza. Nous espérons
qu’ils feront essentiellement partie de l’entente conclue pour
cette trêve et qu’ils seront relâchés. Nous n’avons pas plus
d’information à ce stade-ci au sujet de leur libération et sur le
nombre d’enfants qui auraient pu être relâchés. Chose certaine,
nous avons rencontré leurs familles et nous suivons la situation.

Mr. Belliveau: To the question of whether the parties to
conflict will honour this ceasefire or even a pause, but if there
were a sustained ceasefire, would they honour it? We don’t
know. We can’t speak to that part of it.

M. Belliveau : Quant à savoir si les parties au conflit vont
respecter ce cessez-le-feu ou même une trêve, si elles
respecteraient un cessez-le-feu durable, nous ne le savons pas.
Nous ne pouvons pas en parler.

Again, I come back to the fact that it is unusual for us to make
such a call and just ask the parties to the conflict to put down
their weapons. We had been able to operate in this context for
decades, in fact, and as of October 7, it has no longer been
possible. There’s just no space anymore. The health system has
been obliterated. There’s no space to provide humanitarian
assistance. It’s from that reality that we’re saying, hey, put down
the weapons.

Encore une fois, je reviens au fait qu’il est inhabituel pour
nous de faire un tel appel et de tout simplement demander aux
parties au conflit de déposer leurs armes. Nous avons été en
mesure de fonctionner dans ce contexte pendant des décennies,
en fait, et depuis le 7 octobre, ce n’est plus possible. Il n’y a tout
simplement plus d’endroits pour intervenir. Le système de santé
a été rayé de la carte. Il n’y a plus d’endroits pour offrir l’aide
humanitaire. C’est à cause de cette réalité que nous leur
demandons de déposer leurs armes.
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The reason why it’s a sustained ceasefire, again, if this isn’t
sustained over a long period of time, we will not be able to get
back in there to restart the medical activities.

Je répète que nous demandons un cessez-le-feu durable parce
que nous ne pourrons autrement pas retourner sur place pour
reprendre les activités médicales.

Senator M. Deacon: I’d like to come back to Ms. Wreikat
about the first part of the question that I asked previously, just to
follow up. In terms of the hostage pause conditions for a prisoner
swap, I was surprised to hear of Palestinian minors who are part
of this swap and who are imprisoned in Israel.

La sénatrice M. Deacon : J’aimerais revenir à Mme Wreikat
pour faire un suivi de la première partie de la question que j’ai
posée tout à l’heure. En ce qui concerne les conditions liées aux
otages et à l’échange de prisonniers pour la trêve, j’ai été
surprise d’entendre que des mineurs palestiniens font partie de
l’échange et sont détenus en Israël.

How long have these children been imprisoned? Do we know
for what reason they’re being held or what the role of UNICEF
might be upon their release?

Depuis combien de temps ces enfants sont-ils en prison?
Savons-nous pourquoi ils sont détenus ou quel rôle l’UNICEF
pourrait jouer lors de leur libération?

Ms. Wreikat: Thank you for your question. In terms of the
children detained in Israel, the number is over 100, and each will
have a specific different case.

Mme Wreikat : Merci de la question. Pour ce qui est des
enfants détenus en Israël, il y en a plus de 100, et le cas de
chacun d’eux est différent.

In terms of the negotiations, we’re not really taking a direct
role other than advocacy with the member states at this point in
time, but we understand that if there will be a release, whether
for the hostages or the kids who are held on security grounds in
the Israeli prison, that they may be allowed to be visited by the
International Committee of the Red Cross, or ICRC, but beyond
that, really, no detailed granule information with us or with me at
this point in time.

À propos des négociations, nous ne jouons pas vraiment de
rôle direct, sauf pour nos efforts auprès des États membres en ce
moment. Nous savons toutefois que si des otages ou des enfants
détenus dans une prison israélienne pour des motifs de sécurité
sont libérés, le Comité international de la Croix-Rouge pourrait
être autorisé à les rencontrer, mais à part cela, nous n’avons pas,
moi y compris, le moindre détail là-dessus en ce moment.

The Chair: If I could just ask a question of precision of
Ms. Wreikat. For your definition of “child,” what is the age limit
that you use?

Le président : J’aimerais demander une précision à
Mme Wreikat. Lorsque vous employez le mot « enfant », quelle
limite d’âge utilisez-vous?

Ms. Wreikat: Eighteen. Mme Wreikat : La limite d’âge est de 18 ans.

The Chair: Thank you. Le président : Je vous remercie.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: I just wanted to continue with my earlier
question. Are you in contact with the Canadian government and
authorities? What can Canada do to better protect the members
of your respective organizations on the ground?

La sénatrice Gerba : En fait, je voulais juste continuer avec
ma question de tantôt. Est-ce que vous êtes en contact avec le
gouvernement canadien et les autorités canadiennes? Qu’est-ce
que le Canada peut faire, justement, pour mieux protéger les
membres de vos organisations respectives sur le terrain?

[English] [Traduction]

Dr. Nickerson: Yes. We are in regular contact with the
Canadian government. Quite honestly, we’ve been making a
number of public statements to try and bear witness to what it is
that our teams are seeing. We are sharing updates regularly, very
much focused on the humanitarian situation.

M. Nickerson : Oui. Nous communiquons régulièrement avec
le gouvernement canadien. En toute franchise, nous avons fait un
certain nombre de déclarations publiques pour essayer de
présenter ce que nos équipes voient sur le terrain. Nous
fournissons régulièrement des mises à jour, très axées sur la
situation humanitaire.

As we’ve mentioned, this is a crisis where the global
community needs to be calling for a ceasefire and pushing for
sustained humanitarian access. Canada, as an influential country
with a seat at many different tables, needs to be pushing for this.
Ultimately, what we need is assurances of safety for our staff and

Comme nous l’avons mentionné, nous assistons à une crise, et
la communauté internationale doit demander un cessez-le-feu et
faire pression pour assurer un accès durable à l’aide humanitaire.
À titre de pays influent qui siège à de nombreuses tribunes, le
Canada doit faire pression en ce sens. Au bout du compte, nous
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our patients, and sustained access to be able to bring in medical
and humanitarian supplies, but also to be able to rotate our teams
who are working. It is our intention to provide medical care
when the conditions allow for it and to scale up a humanitarian
response. Continuing to push for these conditions to exist is what
countries like Canada need to continue to do.

avons besoin d’assurer la sécurité de notre personnel et de nos
patients, et il nous faut un accès durable non seulement pour
pouvoir acheminer des fournitures médicales et humanitaires,
mais aussi pour permettre la rotation de nos équipes. Nous avons
l’intention de fournir des soins médicaux lorsque les conditions
s’y prêtent et d’intensifier l’intervention humanitaire. Des pays
comme le Canada doivent continuer à faire pression pour que ces
conditions soient réunies.

The Chair: We’ve come to the end of this panel and session.
On behalf of the committee, I’d like to thank Joseph Belliveau,
Jason Nickerson and Lana Wreikat for having joined us today.
It’s a very difficult, heavy subject, and we appreciate your efforts
and those of your organizations. I dare say I don’t see a rapid
solution to this situation, so we will very likely, as a committee,
be returning to the subject and may call upon you again. Thank
you very much.

Le président : Voilà qui met fin à notre discussion avec ce
groupe de témoins. Au nom du comité, je tiens à remercier
Joseph Belliveau, Jason Nickerson et Lana Wreikat de s’être
joints à nous aujourd’hui. C’est un sujet très difficile, très lourd,
et nous vous sommes reconnaissants de vos efforts et de ceux de
vos organisations. J’ose dire qu’il n’y a pas de solution rapide à
cette situation. Il est donc fort probable que le comité revienne
sur le sujet et fasse de nouveau appel à vous. Je vous remercie
infiniment.

Colleagues, we’re continuing with our second panel. We’re
pleased to welcome to the committee Dalia Al-Awqati, Head of
Humanitarian Affairs, Save the Children Canada; Patrick
Robitaille, Senior Advisor, Policy and Government Relations,
Save the Children Canada; Barbara Grantham, President and
CEO, CARE Canada; Julie McKinlay, Deputy Director,
Humanitarian and Resilience Programs, CARE Canada; Béatrice
Vaugrante, Executive Director, Oxfam-Québec; and Céline Füri,
Humanitarian Coordinator, Oxfam-Québec.

Chers collègues, nous passons maintenant à notre deuxième
groupe de témoins. Nous avons le plaisir d’accueillir Dalia
Al‑Awqati, responsable des affaires humanitaires, Aide à
l’enfance Canada; Patrick Robitaille, conseiller principal,
Politique et relations gouvernementales, Aide à l’enfance
Canada; Barbara Grantham, présidente et cheffe de la direction,
CARE Canada; Julie McKinlay, directrice adjointe, Programmes
humanitaires et de résilience, CARE Canada; Béatrice
Vaugrante, directrice générale, Oxfam-Québec; et Céline Füri,
coordonnatrice humanitaire, Oxfam-Québec.

Colleagues, these are all very well-established partner
organizations, I can say that from my distant past having worked
with all of them. I’m sure they will give us an interesting
perspective on the situation in Gaza.

Chers collègues, ce sont toutes des organisations partenaires
très bien établies. Je peux le dire en connaissance de cause pour
avoir travaillé avec elles dans un passé lointain. Je suis sûr
qu’elles nous donneront une perspective intéressante sur la
situation à Gaza.

Dalia Al-Awqati, Head of Humanitarian Affairs, Save the
Children Canada:  Good afternoon, I oversee Save the
Children Canada’s humanitarian programs, and my colleague
Mr. Robitaille works tirelessly to advocate for the rights and
protections of children, including those children in Gaza, who
today live with the constant threat of violence. Time is of the
essence. By the end of this statement, another child will have
been killed in Gaza.

Dalia Al-Awqati, responsable des affaires humanitaires,
Aide à l’enfance Canada : Bonjour. Je supervise les
programmes humanitaires d’Aide à l’enfance Canada, et mon
collègue M. Robitaille travaille sans relâche pour défendre les
droits et la protection des enfants, y compris ceux des enfants de
Gaza, qui vivent aujourd’hui sous la menace constante de la
violence. Le temps presse. D’ici la fin de ma déclaration, un
autre enfant aura été tué à Gaza.

Since the latest escalation in the conflict, Save the Children
and the other organizations present, have been working together
in Canada and globally to demand an urgent and lasting
ceasefire. My statements today are through the lens of Save the
Children’s 100 years of experience, working to address
children’s needs and rights. Every year, we respond to
emergencies across 120 countries.

Depuis la dernière escalade du conflit, Aide à l’enfance et les
autres organisations ici présentes travaillent ensemble, au
Canada et à l’échelle mondiale, pour réclamer l’instauration
urgente d’un cessez-le-feu durable. Mes propos d’aujourd’hui
s’appuient sur l’expérience d’Aide à l’enfance, qui travaille
depuis 100 ans à défendre les besoins et les droits des enfants.
Chaque année, nous répondons à des situations d’urgence dans
120 pays.

Save the Children Canada has been working in the occupied
Palestinian territory for almost 70 years. As you know, we’ve
been witnessing unprecedented violence in Gaza, and we, in

Aide à l’enfance Canada travaille dans le territoire palestinien
occupé depuis près de 70 ans. Comme vous le savez, nous
sommes témoins d’une violence sans précédent à Gaza, et nous,
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Canada, must do everything we can to stop it. To protect the
lives and well-being of the children currently trapped there. Gaza
is smaller than the island of Montréal, and houses over 2 million
Palestinians, almost half of whom are children. It’s one of the
most densely populated places on earth. Over a million children
live in an area that has experienced relentless bombardment.
Over the past six weeks, a child has died every 10 minutes, that’s
approximately six classrooms of students in Canada killed every
day.

au Canada, devons faire tout en notre pouvoir pour y mettre fin.
Il faut protéger la vie et le bien-être des enfants qui y sont
actuellement coincés. La bande de Gaza est plus petite que l’île
de Montréal et abrite plus de deux millions de Palestiniens, dont
près de la moitié sont des enfants. C’est l’un des endroits les plus
densément peuplés de la planète. Plus d’un million d’enfants
vivent dans une zone qui subit des bombardements incessants.
Au cours des six dernières semaines, un enfant est mort toutes
les dix minutes, ce qui représente environ six classes d’élèves
canadiens tués chaque jour.

Let me share with you the words of Amir, a Save the Children
staff member in Gaza, and father to a 7-year-old girl. He recently
told us:

Permettez-moi de vous faire part des paroles d’Amir, un
membre du personnel de notre organisation à Gaza et père d’une
fillette de 7 ans. Voici ce qu’il nous a dit récemment :

Little Nana ran to me, as usual because it was safe for her.
But the roar of the swarms of killing in the sky, hovered
above like a terrifying nightmare.

La petite Nana a couru vers moi, comme d’habitude, parce
qu’elle se sentait en sécurité. Mais le vacarme des frappes
meurtrières dans le ciel planait sur nous comme un
cauchemar terrifiant.

In a moment the world is lit with a great light, we all fall to
the ground and try not to hear, hugging each other, through
inhales and exhales, Nana tells me: “I love you, Baba.”

En l’espace d’un instant, tout s’illumine autour de nous.
Nous tombons par terre, blottis l’un contre l’autre, cherchant
à écouter nos respirations pour éviter d’entendre le bruit
ambiant. Nana me dit : « Je t’aime, papa. »

The darkness turned into hell with the smell of gunpowder
and blood.

L’obscurité se transforme en enfer. L’odeur de la poudre à
canon et du sang emplit nos narines.

My little girl, with a fragile made up confidence tells me,
shivering, “Baba, I am not afraid, just nervous!”

Ma petite fille me dit d’une voix tremblante, feignant la
confiance : « Papa, je n’ai pas peur; je suis juste nerveuse. »

After a wave of violent bombing, Nana draws a picture, in
which there is a house, a garden, a sweet sun, and a clear
sky free of swarms. She did not draw birds in the sky,
maybe she has even become afraid of birds.

Après une vague de bombardements violents, Nana fait un
dessin montrant une maison, un jardin, un beau soleil et un
ciel clair sans aucune tache. Elle n’a pas dessiné d’oiseaux
dans le ciel; peut-être a-t-elle commencé à avoir peur même
des oiseaux.

She started explaining her plans, “if we stay alive,” we
would always stay together and go to my aunt’s and
grandpa’s house. But Nana doesn’t know that her aunt’s
house has evaporated, taking with them their memories,
warmth, family gatherings, our joys and tears, and become
rubble.

Elle s’est mise à parler de ses projets : « Si nous restons en
vie, nous resterons toujours ensemble et nous irons chez ma
tante et chez mon grand-père. » Mais Nana ne sait pas que la
maison de sa tante s’est évaporée, emportant avec elle les
souvenirs, le réconfort, les réunions de famille, nos joies et
nos larmes, parce que c’est maintenant un tas de décombres.

For those who have managed to survive, they’ve been
categorically deprived of food, clean water and health services,
and this war is stripping children of their sense of safety, the
comfort of their parents and caregivers, and the coping
mechanisms needed to endure a cyclical trauma where death is
not the only consequence.

Les gens qui ont réussi à survivre ont été catégoriquement
privés de nourriture, d’eau potable et de services de santé, et
cette guerre prive les enfants de leur sentiment de sécurité, de
l’affection de leurs parents et de leurs proches, ainsi que des
mécanismes d’adaptation nécessaires pour endurer un
traumatisme cyclique où la mort n’est pas la seule conséquence.

Last year, save the children’s research in Gaza found the
mental health of children, young people and caregivers was at a
breaking point. Children spoke of living in a perpetual state of
fear, worry and sadness, and many shared vivid memories of the
bombings they had, experienced recalling how their homes and
schools were destroyed and their loved ones killed. Today,

L’année dernière, les recherches menées par notre organisation
à Gaza ont révélé que la santé mentale des enfants, des jeunes et
des personnes qui s’occupent d’eux avait atteint un point de
rupture. Les enfants ont dit vivre dans un état perpétuel de peur,
d’inquiétude et de tristesse, et nombre d’entre eux ont partagé
des souvenirs très nets des bombardements dont ils ont été
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children live in constant fear for their own lives, the lives of their
families and the anxiety of not knowing when the next
bombardment will come to tear them apart.

témoins, se rappelant comment leurs maisons et leurs écoles
avaient été détruites et leurs proches tués. Aujourd’hui, les
enfants vivent dans une peur constante pour leur propre vie et
celle de leur famille, et dans l’angoisse de ne pas savoir quand le
prochain bombardement viendra les séparer.

In the first three weeks of this escalation, 580 Palestinian
families lost between two and nine members, and another
192 Palestinian families lost ten or more members, according to
the Palestinian Ministry of Health in Gaza.

Au cours des trois premières semaines de cette escalade,
580 familles palestiniennes ont perdu entre 2 et 9 de leurs
membres, et 192 autres familles palestiniennes ont perdu
10 personnes ou plus, selon le ministère palestinien de la Santé à
Gaza.

Last year, children in Gaza spoke about their desire to
experience joy, calmness, safety, love and optimism. Those
desires seem an impossibility now. Today, they simply long for
their homes — many of which have been damaged or
destroyed — their schools and their toys, comforts all children,
including our own, want. Many also grieve for parents, siblings,
friends and relatives they will never see again.

L’année dernière, les enfants de Gaza ont parlé de leur désir de
connaître la joie, le calme, la sécurité, l’amour et l’optimisme.
Ces désirs semblent impossibles à réaliser dans le contexte
actuel. Aujourd’hui, ils aspirent simplement à retrouver leurs
maisons — dont beaucoup ont été endommagées ou détruites —,
leurs écoles et leurs jouets, des conforts que tous les enfants, y
compris les nôtres, veulent avoir. Beaucoup pleurent aussi leurs
parents, leurs frères et sœurs, leurs amis et leurs proches qu’ils
ne reverront jamais.

As we speak, children in Gaza are suffering grave violations of
their rights as per the 1999 UN Security Council Resolution.
Make no mistake, this is a war against children. It will have a
lasting impact, one that surpasses the death, disease, hunger and
trauma that we see today. Save the Children Canada, along with
the organizes here and countless more across Canada and the
world, demand an immediate lasting ceasefire to protect all
civilians. Senators, we call on you to use your imminent voices
to ensure that Canada does everything in its power to protect the
children of Gaza. Thank you.

Au moment où je vous parle, les enfants de Gaza subissent de
graves violations de leurs droits, au sens de la résolution adoptée
en 1999 par le Conseil de sécurité des Nations unies. Ne vous y
trompez pas, il s’agit d’une guerre contre les enfants. Elle aura
des conséquences durables, qui dépassent la mort, les maladies,
la faim et les traumatismes que nous observons aujourd’hui.
Aide à l’enfance Canada, ainsi que les organisations ici présentes
et d’innombrables autres partout au Canada et dans le monde,
exigent un cessez-le-feu immédiat et durable pour protéger tous
les civils. Honorables sénateurs, nous vous demandons de vous
servir de vos voix éminentes pour veiller à ce que le Canada
fasse tout en son pouvoir pour protéger les enfants de Gaza. Je
vous remercie.

The Chair: Thank you very much for that powerful
statement.

Le président : Merci beaucoup pour cette puissante
déclaration.

Barbara Grantham, President and CEO, CARE Canada:
Thank you to all of you for having us here today. I also want to
express my thanks to my colleagues here, because I know all of
us are living through unprecedented, stressful times, and all of us
wake up every morning hoping that our colleagues around the
world, particularly in Gaza, are safe.

Barbara Grantham, présidente et cheffe de la direction,
CARE Canada : Je vous remercie tous de nous accueillir
aujourd’hui. Je tiens également à remercier mes collègues ici
présents, car je sais que nous vivons tous une période stressante
sans précédent. Nous nous réveillons tous chaque matin en
espérant que nos collègues partout dans le monde, surtout ceux
qui se trouvent à Gaza, sont en sécurité.

CARE has been operating in the West Bank in Gaza
since 1948, helping people meet basic food needs by improving
farming and agricultural practices, supporting women’s
leadership, and improving gender-based health outcomes and
children’s mental health. Women and girls are at the centre of all
that we do.

CARE mène des activités en Cisjordanie et à Gaza
depuis 1948 pour permettre aux gens de répondre à leurs besoins
alimentaires de base en améliorant les pratiques agricoles, en
favorisant le leadership des femmes et en améliorant les résultats
en matière de santé adaptés en fonction du sexe et la santé
mentale des enfants. Les femmes et les filles sont au cœur de
tout ce que nous faisons.
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One year ago this month, I had the privilege of visiting and
witnessing CARE’s work in the Gaza Strip, including the
incredible resilience of our team there. Since the beginning of
this October, I wake up every morning wondering if our
humanitarian colleagues and my friends have survived the night,
if they will be able to feed their children or find enough water to
make it through the day. Let me be clear, our team members are
surviving in the same precarious conditions as everyone else,
displaced from their homes, still bravely trying to carry out our
humanitarian mission, and doing their very best to help the most
vulnerable.

Il y a un an ce mois-ci, j’ai eu le privilège de me rendre
sur place pour observer le travail de CARE dans la bande de
Gaza, ainsi que l’incroyable résilience de notre équipe sur le
terrain. Depuis le début du mois d’octobre, je me réveille chaque
matin en me demandant si nos collègues du domaine humanitaire
et mes amis sont encore vivants et s’ils seront en mesure de
nourrir leurs enfants ou de trouver suffisamment d’eau pour tenir
le coup. Soyons clairs : les membres de notre équipe survivent
dans les mêmes conditions précaires que tout le monde, étant
déplacés de leur foyer, mais malgré tout, ils essaient
courageusement de mener à bien notre mission humanitaire et
font de leur mieux pour aider les plus vulnérables.

CARE has been able to distribute emergency medical supplies,
hygiene kits and drinking water to thousands of people, despite
overwhelming challenges. To provide medical help, we support
mobile health clinics, but the unprecedented levels of fighting
put the lives of every single person in the Gaza Strip at risk,
including the people who are providing help. As a humanitarian
community, we are deeply concerned about the impact of this
violence, and in the case of CARE, the impact on women, girls,
children and the elderly, who are particularly vulnerable.

CARE a pu distribuer des fournitures médicales d’urgence, des
trousses d’hygiène et de l’eau potable à des milliers de
personnes, en dépit de difficultés considérables. Pour apporter de
l’aide médicale, nous soutenons des cliniques mobiles, mais
l’intensité sans précédent des combats met en danger la vie de
chaque habitant de la bande de Gaza, y compris celle des
personnes qui fournissent de l’aide. En tant que membres de la
communauté humanitaire, nous sommes profondément
préoccupés par les conséquences de cette violence et, dans le cas
de CARE, par les répercussions sur les femmes, les filles, les
enfants et les personnes âgées, qui sont particulièrement
vulnérables.

Right now, pregnant women cannot access basic pre- and
post‑natal care or emergency obstetric care if they need it in
order to deliver their babies safely. Fact: Over 180 women give
birth in Gaza every day. Right now, they are doing so without
any medical assistance, some in overcrowded shelters or on the
streets amid rubble, where they risk medical complications and
infections for themselves and for their newborn babies.

À l’heure actuelle, les femmes enceintes n’ont pas accès aux
soins prénatals et postnatals de base, ni aux soins obstétriques
d’urgence dont elles ont besoin pour accoucher en toute sécurité.
En fait, plus de 180 femmes accouchent chaque jour à Gaza.
Pour le moment, elles le font sans aucune assistance médicale,
parfois dans des abris surpeuplés ou dans les rues au milieu des
décombres, où elles risquent des complications médicales et des
infections pour elles-mêmes et pour leurs nouveau-nés.

Earlier this month, we started to receive reports of women
undergoing Caesarean sections without proper anaesthesia, of
young mothers unable to breastfeed because they lack proper
nutrition, and being forced to use contaminated water to prepare
their baby formula, which in and of itself is very scarce.

Au début du mois, on a commencé à nous signaler des cas de
femmes ayant subi des césariennes sans anesthésie appropriée,
de jeunes mères incapables d’allaiter, faute de nutrition adéquate,
et obligées d’utiliser de l’eau contaminée pour préparer du lait
maternisé, un produit qui est en soi très rare.

As men, women, girls and boys are forced into overcrowded
shelters, our team tells us that protection and gender-based
violence risks are on the rise. There is very limited access to
sanitation facilities and hygiene supplies, putting women at risk
of diseases and skin infections. Imagine having one shower for
every 700 people and one toilet for 150 people. Imagine being a
young woman or girl having to deal with your menstrual hygiene
within that context. There is no privacy. This is not human
dignity.

Alors que les hommes, les femmes, les filles et les garçons
sont contraints de se réfugier dans des abris surpeuplés, notre
équipe nous dit que les risques d’agression et de violence fondée
sur le sexe sont à la hausse. L’accès aux installations sanitaires et
aux produits d’hygiène est très limité, ce qui expose les femmes
à des risques de maladies et d’infections cutanées. Imaginez une
douche pour 700 personnes et une toilette pour 150 personnes.
Imaginez une jeune femme ou une fille qui doit s’occuper de son
hygiène menstruelle dans un tel contexte. Il n’y a pas d’intimité.
La dignité humaine n’a plus sa place.

Together, with our sister humanitarian organizations here in
Canada and around the world, we urge you to add your voices in
calling for an urgent and sustained ceasefire. A lasting ceasefire
is needed to enable full, safe and unhindered delivery of

De concert avec nos organisations sœurs du domaine
humanitaire au Canada et dans le monde entier, nous vous prions
instamment d’ajouter vos voix aux nôtres pour demander un
cessez-le-feu immédiat et prolongé. Il faut un cessez-le-feu
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humanitarian assistance. To respond to the unimaginable
humanitarian suffering, the plight of women, girls and other
vulnerable people, we need a ceasefire to gain access and save
lives. We also urgently need the resumption of water, electricity
and the internet to Gaza. We also need the unconditional release
of civilian hostages and the evacuation of patients and other
vulnerable people to get the help and care they need.

durable pour permettre l’acheminement complet, sûr et sans
entrave de l’aide humanitaire. Pour venir en aide aux gens qui
vivent des souffrances inimaginables, pour améliorer le sort des
femmes, des filles et des autres personnes vulnérables, nous
avons besoin d’un cessez-le-feu afin de pouvoir accéder au
territoire et sauver des vies. Nous avons également besoin de
rétablir, de toute urgence, l’approvisionnement en eau et en
électricité, ainsi que l’accès à Internet dans la bande de Gaza. Par
ailleurs, il faut la libération inconditionnelle des otages civils et
l’évacuation des patients et d’autres personnes vulnérables afin
qu’ils puissent recevoir l’aide et les soins dont ils ont besoin.

In these dark times, I now remember daily the hope that I
experienced when I visited one of the most impoverished areas
of Gaza almost exactly one year ago. This area at the northern
end of Gaza near the Erez crossing had very high rates of
gender-based violence, yet the women’s co-operative that I
visited was a hub and a beacon of hope. With 14 small
enterprises, each employing 30 to 40 women, they produced food
and baked goods for Gaza’s bakeries, retail stores, restaurants
and markets, as well as for school food programs, hospitals and
other social needs.

En cette période sombre, je me souviens chaque jour de
l’espoir que j’ai ressenti lorsque j’ai visité l’une des régions les
plus pauvres de Gaza il y a tout juste un an. Cette zone située à
l’extrémité nord de Gaza, près du point de passage d’Erez,
affichait des taux très élevés de violence fondée sur le sexe, mais
la coopérative de femmes que j’ai visitée était une plaque
tournante et une lueur d’espoir. Ainsi, 14 petites entreprises,
employant chacune 30 à 40 femmes, préparaient des plats et des
pâtisseries pour les boulangeries, les commerces de détail, les
restaurants et les marchés de Gaza, ainsi que pour les
programmes d’alimentation scolaire, les hôpitaux et d’autres
besoins sociaux.

It was beyond inspiring to see how these skilled, enterprising
women were supporting their families and improving their lives,
despite unimaginable challenges.

C’était très inspirant de voir comment ces femmes douées et
entreprenantes subvenaient aux besoins de leur famille et
amélioraient leurs conditions de vie, en dépit de difficultés
inimaginables.

That memory answers for me the question of why we need a
lasting ceasefire: to focus on saving lives, to enable the tenacity
and strength of women such as them — women of hope, women
of courage and women of strength. Thank you.

Ce souvenir met en évidence, pour moi, la raison pour laquelle
nous avons besoin d’un cessez-le-feu durable : pour sauver le
plus possible de vies, pour appuyer la ténacité et la force de
femmes comme celles que j’ai rencontrées — des femmes
pleines d’espoir, de courage et de force. Je vous remercie.

The Chair: Thank you very much, Ms. Grantham. Le président : Merci beaucoup, madame Grantham.

[Translation] [Français]

We will now hear from Béatrice Vaugrante, Executive
Director of Oxfam-Québec.

Nous entendrons maintenant Béatrice Vaugrante, directrice
générale d’Oxfam-Québec.

Béatrice Vaugrante, Executive Director, Oxfam-
Québec: Mr. Chair, I will share my speaking time with my
colleague. She will go first.

Béatrice Vaugrante, directrice générale, Oxfam-
Québec : Monsieur le sénateur, je vais partager mon temps de
parole avec ma collègue. C’est ma collègue qui va commencer.

The Chair: As you like. Thank you very much. Le président : Comme vous voulez. Merci beaucoup.

Céline Füri, Humanitarian coordinator, Oxfam-
Québec: Thank you. Good afternoon, everyone. I’m Céline Füri,
and I coordinate humanitarian work at Oxfam-Québec.

Céline Füri, coordonnatrice humanitaire, Oxfam-
Québec : Merci. Bonjour à tous et à toutes. Je suis Céline Füri
et je coordonne le travail humanitaire chez Oxfam-Québec.

Our expertise and experiences are complementary to those of
the organizations you’ve heard from today, but our observations,
dismay and requests to you are similar.

Nos expertises et expériences sont complémentaires à celles
des organisations que vous avez entendues aujourd’hui, mais nos
observations, notre consternation et nos demandes à votre endroit
se rejoignent.
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Let’s talk first about water, on which Oxfam has been carrying
out in-depth work in Gaza since 2006. Today, only 17% of
pre‑war water is available throughout the Strip. More than half
the wells and water treatment and pumping stations have been
destroyed. In all of northern Gaza, this siege within a siege, none
of them work anymore.

Parlons d’abord de l’eau, au sujet de laquelle Oxfam mène un
travail de fond à Gaza depuis 2006. Aujourd’hui, seulement
17 % de l’eau d’avant-guerre est disponible dans toute la bande.
Plus de la moitié des puits et des stations de traitement et de
pompage d’eau ont été détruits. Dans tout le nord de Gaza, ce
siège dans le siège, plus aucun ne fonctionne.

Gaza City is flooded with sewage because of sewers damaged
by air strikes and a lack of fuel for treatment plants. In the
overcrowded shelters, we have heard even worse figures than my
CARE colleague. We’re told about 300 to 600 people sharing the
same toilet, and an average of 4,500 people using the same
shower.

La ville de Gaza est inondée par les eaux usées à cause des
égouts endommagés par les frappes aériennes et du manque de
carburant pour les usines de traitement. Dans les abris
surpeuplés, on nous a rapporté des chiffres encore pires qu’à ma
collègue de CARE. On nous parle de 300 à 600 personnes qui
partagent la même toilette et en moyenne 4 500 personnes
utilisent une même douche.

In the northern territories, there’s no drinking water at all.
People have to drink salty, polluted sea water. We are told that a
number of young mothers throughout Gaza have stopped
producing the milk they need to feed their newborns because of a
lack of water.

Dans les territoires du Nord, il n’y a pas d’eau potable du tout.
Il faut se tourner vers l’eau de mer salée et polluée pour boire.
On nous rapporte que plusieurs jeunes mères, dans tout le
territoire de Gaza, ont arrêté de produire le lait nécessaire pour
nourrir leur nouveau-né, faute d’eau.

Restoring water and electricity to Gaza is not just an
infrastructure issue. It’s absolutely essential for preventing an
impending public health crisis, as indicated by the unprecedented
number of gastroenteritis cases reported by hospitals.

Rétablir l’eau et l’électricité à Gaza n’est pas seulement un
problème d’infrastructure. C’est absolument essentiel pour
prévenir une crise de santé publique imminente, comme
l’indique le nombre sans précédent de cas de gastro-entérites
signalés par les hôpitaux.

As electricity in Gaza is heavily dependent on fuel, the
reopening of pipelines for a steady supply of fuel is absolutely
essential to ensure that drinking water is accessible. The meagre
quantities of fuel delivered by truck over the past few days are
woefully inadequate to keep pumping, desalination and water
treatment plants running.

Comme l’électricité à Gaza dépend en grande partie du
carburant, la réouverture des oléoducs pour un
approvisionnement régulier en carburant est absolument
essentielle pour assurer que l’eau potable soit accessible. Car les
maigres quantités de carburant livrées depuis quelques jours par
camion sont vastement insuffisantes pour faire fonctionner les
usines de pompage, de dessalement et de traitement de l’eau.

Let’s now quickly turn to food security, which we normally
support in Gaza, too. For the past month and a half, Oxfam teams
have witnessed first-hand the food reserves that are running out
or cannot be accessed owing to a lack of fuel, flour mills and
bakeries destroyed one after the other, and the total ban on
markets and grocery stores importing food.

Parlons maintenant rapidement de la sécurité alimentaire, que
nous soutenons en temps normal aussi, à Gaza. Depuis un mois
et demi, les équipes d’Oxfam constatent en direct les réserves
alimentaires qui s’épuisent ou auxquelles on ne peut pas accéder
faute de carburant, les moulins à farine et les boulangeries
détruits les uns après les autres, et l’interdiction totale pour les
marchés et épiceries d’importer des aliments.

Moreover, food aid over the past month has only been allowed
in dribs and drabs through the Rafah crossing alone, whereas
there are other, better-equipped crossings, such as Kerem
Shalom. For the time being, the aid is only reaching southern
Gaza, after hours of logistical and bureaucratic obstacles. As a
result, the food available is catastrophically insufficient. It meets
one tenth of the population’s food needs.

En plus, l’aide alimentaire depuis un mois n’est permise qu’au
compte compte-gouttes par le seul point de passage de Rafah,
alors qu’il en existe d’autres, mieux équipés, notamment celui de
Kerem Shalom. Elle n’atteint pour l’heure que le sud de Gaza,
après des heures d’entraves logistiques et bureaucratiques. Le
résultat est que la nourriture disponible est catastrophiquement
insuffisante. Elle répond à un dixième des besoins alimentaires
de la population.

This situation is avoidable and, in Oxfam’s view, amounts to
using famine as a weapon of war, a practice totally contrary to
international humanitarian law.

Cette situation est évitable et revient, selon Oxfam, à utiliser la
famine comme arme de guerre, une pratique totalement contraire
au droit international humanitaire.
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For more than a month, many of our humanitarian
organizations have been relentlessly calling on states to use their
diplomatic influence to put an end to this agony imposed on
more than 2 million people. Here in Canada, we are concerned
by the government’s silence regarding the total siege that is
blocking the free flow of water, electricity, food and medication
into Gaza.

Depuis plus d’un mois, nous sommes nombreux parmi les
organisations humanitaires à interpeller sans relâche les États à
utiliser leur influence diplomatique pour que cesse cette agonie
imposée à plus de 2 millions de personnes. Ici, au Canada, le
mutisme du gouvernement en ce qui concerne le siège total qui
bloque l’entrée fluide d’eau, d’électricité, d’aliments et de
médicaments à Gaza nous préoccupe.

Ms. Vaugrante: The announced pause in hostilities will
enable — and we welcome this — the release of a number of
Israeli and foreign hostages and Palestinian detainees, which was
one of the demands of humanitarian organizations from the
outset. This pause in the incessant bombing and destruction,
which is causing the population to suffer, is a welcome respite
that will perhaps allow them, for a time and with a little dignity,
to mourn their lost loved ones.

Mme Vaugrante : La pause des hostilités annoncée
permettra, et nous nous en réjouissons, la libération d’un certain
nombre d’otages israéliens et étrangers et de détenus
palestiniens, ce qui faisait partie des demandes des organisations
humanitaires dès le départ. Cette pause dans les bombardements
et les destructions incessants, qui font souffrir la population, est
un répit bienvenu qui lui permettra peut-être, pendant un certain
temps et avec un peu de dignité, de faire le deuil de ses proches
perdus.

Mourning is important, too, but it cannot be done right now.
After all, this is a band-aid on a deep wound, which will be torn
off in four days. It’s a pause.

Le deuil est important aussi. Or, on ne peut pas le faire en ce
moment. Il s’agit quand même d’un pansement sur une plaie
profonde, qui sera arraché dans quatre jours. C’est une pause.

In the exceptional context of Gaza’s massive destruction, these
four days are tantamount to killing hope for every Gazan. It will
take weeks to get aid to every part of the Gaza Strip that needs it.
To replenish food or medical stocks, repair water systems or
rebuild homes, time is needed for logistics, but also time for the
trust of donors, the trust and safety of humanitarian staff, the
trust and safety of the population, in the idea that repair is
possible.

Dans le contexte exceptionnel de la destruction massive de
Gaza, ces quatre jours sont comme tuer l’espoir pour chaque
Gazaoui. Des semaines seront nécessaires pour acheminer l’aide
dans toutes les parties de la bande de Gaza qui en ont besoin.
Pour reconstituer des stocks alimentaires ou médicaux, réparer
des systèmes d’eau ou reconstruire des maisons, il faut du temps
pour la logistique, mais aussi du temps pour la confiance des
donateurs, la confiance et la sécurité du personnel humanitaire,
la confiance et la sécurité de la population, à l’idée que la
réparation est possible.

This symbolic relief must not distract us from the only
humanitarian solution that really matters — a ceasefire. Canada
must urgently advocate for this truce to be transformed into a
sustainable ceasefire quickly, before winter, to ensure the free
flow of humanitarian aid across the crossings into Egypt and
Israel, including the vitally important supply of fuel, while
guaranteeing the release of all hostages.

Ce soulagement symbolique ne doit pas nous distraire de la
seule solution humanitaire qui compte vraiment : celle d’un
cessez-le-feu. Le Canada doit d’urgence plaider pour que cette
trêve se transforme en un cessez-le-feu durable rapidement,
avant l’hiver, pour garantir la libre circulation de l’aide
humanitaire à travers les points de passage en Égypte et en
Israël, y compris l’approvisionnement en carburant, qui est d’une
importance vitale, tout en garantissant la libération de tous les
otages.

The Senate is a fundamental space for nurturing Canada’s
foreign policy based on independent thinking and principled
positions. We ask for your help in raising the imperative of a
ceasefire and the lifting of the total siege of Gaza in the name of
international humanitarian law and respect for life by all parties.

Le Sénat est un espace fondamental pour nourrir la politique
étrangère du Canada à partir d’une réflexion indépendante et de
positions de principes. Nous demandons votre concours pour
soulever l’impératif d’un cessez-le-feu et la levée du siège total
sur Gaza au nom du droit international humanitaire et du respect
de la vie par toutes les parties.

Beyond the operational necessity of a ceasefire to deliver the
aid to which the Canadian government is contributing, there are
the principles that are the strength of what Canada is on the
international stage and that must prevail all the more, even in this
increasingly complex world. Human rights must be applied in

Au-delà de la nécessité opérationnelle d’un cessez-le-feu pour
acheminer l’aide à laquelle contribue le gouvernement canadien,
il y a les principes qui font la force de ce qu’est le Canada sur la
scène internationale et qui doivent d’autant plus prévaloir, même
dans ce monde qui devient de plus en plus complexe. Les droits
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difficult situations. Canada’s moral credibility is at stake for
the future.

de la personne, c’est dans les situations difficiles qu’il faut les
appliquer. La crédibilité morale du Canada est en jeu pour le
futur.

If, after 15,000 innocent Palestinian and Israeli lives have been
lost, 70% of them women and children, Canada does not show
the courage to demand the protection of civilians in this conflict,
how will it be able to do so credibly in future crises? How can it
participate in the peace process? How will it be able to defend
international law if it remains an à la carte menu exercise?

Si après 15 000 pertes de vies innocentes palestiniennes et
israéliennes, dont 70 % de femmes et d’enfants, le Canada ne
montre pas le courage d’exiger la protection des civils dans ce
conflit, comment pourra-t-il le faire de façon crédible lors de
crises futures? Comment pourra-t-il participer au processus de
paix? Comment pourra-t-il défendre le droit international si cela
reste un exercice de menu à la carte?

The application of double standards by governments in the
western world undermines our place in the world with the
people. We must restore hope. We must break the perpetual
cycle of conflict-truce-rebuilding.

L’application de doubles standards par les gouvernements du
monde occidental mine notre place dans le monde auprès des
populations. Nous devons redonner de l’espoir. Nous devons
briser le cycle perpétuel de conflit-trêve-reconstruction.

Thank you so much for inviting us. Merci beaucoup de nous avoir invitées.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

[English] [Traduction]

Colleagues, we have heard four very important powerful
statements. We’ll open the question round with four minutes
each. Please try to be as concise as you can.

Chers collègues, nous venons d’entendre quatre déclarations
très importantes et très puissantes. Nous allons entamer la
période des questions, et chaque intervenant disposera de quatre
minutes. Tâchez d’être aussi concis que possible.

Senator Harder: Thank you to our witnesses not only for
your statements but, through you, for the work that you and your
colleagues are doing on the ground.

Le sénateur Harder : Je vous remercie, chers témoins, non
seulement de vos déclarations, mais aussi du travail que vous et
vos collègues faites sur le terrain.

Your statement is very tragic and very moving. Your call for a
ceasefire is one that I readily acknowledge needs to be spoken
of.

Vous avez évoqué des situations très tragiques et très
émouvantes. Votre appel à un cessez-le-feu en est un qui, je le
reconnais volontiers, doit être entendu.

This morning, I received a message from a group of British
public servants from both the Muslim and Jewish communities.
They issued a joint statement of concern calling for the kinds of
actions you speak about.

Ce matin, j’ai reçu un message d’un groupe de fonctionnaires
britanniques issus des communautés musulmane et juive. Ils ont
publié une déclaration commune pour exprimer leurs inquiétudes
et réclamer le genre de mesures dont vous parlez.

Your organizations are deeply rooted in Canadian
communities across the country. Have you thought of or are you
doing work with the diasporas of Canada to bring a common
cause to the issues you are raising, particularly with respect to
children, so that we might have a strengthened voice from
Canadians on the very issues that you’re raising?

Vos organisations sont profondément enracinées dans les
communautés canadiennes partout au pays. Avez-vous envisagé
de collaborer, ou collaborez-vous déjà, avec les diasporas du
Canada pour faire cause commune face aux enjeux que vous
décrivez, surtout en ce qui concerne le sort des enfants, afin que
nous puissions renforcer la voix des Canadiens à cet égard?

The Chair: Let me just interject quickly. We don’t usually
have a panel of six, so it will be rather interesting. I ask senators
to direct their questions if they can. If there’s time within the
allocation, we’ll try to hear from as many of the witnesses as we
can as well.

Le président : Permettez-moi d’intervenir rapidement. Nous
n’avons pas l’habitude de recevoir un groupe de six témoins. La
discussion promet donc d’être assez intéressante. Je demande
aux sénateurs de préciser, dans la mesure du possible, à qui
s’adressent leurs questions. S’il reste du temps, nous essaierons
d’entendre autant que possible l’avis des autres témoins.

Senator Harder, who do you want to ask? Sénateur Harder, à qui voulez-vous poser votre question?

Senator Harder: All three. Le sénateur Harder : Aux trois organisations.
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[Translation] [Français]

Ms. Füri: From the very first days of the current escalation,
we have found it important to break out of the humanitarian
bubble and join forces with other sectors of civil society that had
the same objectives. Many of our organizations have co-signed a
petition calling for a ceasefire. You can find it at
ceasefirenow.ca, and it’s now a broad coalition of labour
organizations, climate organizations, human rights organizations,
community organizations, humanitarian organizations and also
Jewish, Muslim and Christian professional organizations, among
others.

Mme Füri : Dès les premiers jours de l’escalade actuelle, on
a trouvé important de sortir de la bulle humanitaire et de s’allier
à d’autres secteurs de la société civile qui avaient les mêmes
objectifs. Beaucoup de nos organisations ont cosigné une pétition
qui demande le cessez-le-feu. Vous pouvez la trouver à
ceasefirenow.ca et c’est désormais une coalition large
d’organisations syndicales, d’organisations pour le climat,
d’organisations de droits de la personne, d’organisations
communautaires, d’organisations humanitaires et aussi
d’organisations professionnelles juives, musulmanes et
chrétiennes, entre autres choses.

About 250 organizations have co-signed so far, and the aim is
to show that we’re really putting up a united front, that we’re
supporting the same demands throughout the population, across
Canada, and that it’s not a denominational issue, it’s not a
corporate issue, it’s not a partisan or even political issue.

Il y en a environ 250 qui ont cosigné aujourd’hui et justement,
le but est de montrer qu’on fait vraiment front commun, qu’on
soutient les mêmes demandes dans toute la population, partout
au Canada, et que ce n’est pas une question de confession, ce
n’est pas une question corporative, ce n’est pas une question
partisane ni même politique.

As our colleague from Doctors Without Borders said, we have
to do this in the name of human life. Yes, we’ve cast a wide net
and we’re working with Independent Jewish Voices Canada, the
National Council of Canadian Muslims, NCCM, and other
organizations, including Jewish and Muslim ones.

Comme le disait notre collègue de Médecins sans frontières,
c’est au nom de la vie humaine qu’il faut le faire. Oui, on a
ratissé large et on travaille de concert avec Voix juives
indépendantes Canada, le Conseil national des musulmans
canadiens (CNMC) et d’autres organisations, notamment juives
et musulmanes.

[English] [Traduction]

Patrick Robitaille, Senior Advisor, Policy and Government
Relations, Save the Children Canada: We have worked hard
with Oxfam here in Canada and with many other organizations.
As a crisis, it is unprecedented how we’ve joined all around the
world. The ceasefire movement is now coordinated jointly with
Muslim and Jewish voices and people in more than 60 countries.
We are really joining with all of the communities for the
ceasefire, for the reasons you’ve heard today. We will continue
to do so in Canada and around the world.

Patrick Robitaille, conseiller principal, Politique et
relations gouvernementales, Aide à l’enfance Canada :  Nous
avons travaillé fort avec Oxfam ici, au Canada, et avec beaucoup
d’autres organisations. Il s’agit d’une crise sans précédent, et
nous avons uni nos efforts partout dans le monde comme jamais
auparavant. Le mouvement en faveur d’un cessez-le-feu est
maintenant coordonné conjointement avec des représentants et
des membres des communautés musulmane et juive dans plus de
60 pays. Nous nous joignons vraiment à toutes les communautés
pour réclamer le cessez-le-feu, et ce, pour les raisons que vous
avez entendues aujourd’hui. Nous continuerons de travailler en
ce sens au Canada et dans le monde entier.

Julie McKinlay, Deputy Director, Humanitarian and
Resilience Programs, CARE Canada: It’s not a new
challenging context. We know there are many varied opinions
and things like that, as my colleagues have spoken to. There is a
massive coming together of organizations in this context in
particular because of the severity of the situation that we’re
seeing. It really comes back to the reality that, as humanitarians,
the focus needs to be on those immediate lifesaving needs.
That’s where we need to continue to advocate every day for
things like a ceasefire, so we’re able to do the work that our
organizations do to literally save the lives on the ground.

Julie McKinlay, directrice adjointe, Programmes
humanitaires et de résilience, CARE Canada : La difficulté
du contexte n’a rien de nouveau. Nous savons qu’il y a beaucoup
d’opinions divergentes et d’autres questions de ce genre, comme
l’ont expliqué mes collègues. Un nombre considérable
d’organisations se sont mobilisées dans ce contexte, surtout en
raison de la gravité de la situation dont nous sommes témoins. La
réalité, c’est qu’à titre de travailleurs humanitaires, nous devons
nous concentrer sur les besoins immédiats pour sauver des vies.
C’est pour cela que nous devons continuer de militer chaque jour
pour des choses comme l’instauration d’un cessez-le-feu. Nos
organisations pourront ainsi poursuivre le travail qu’elles font
pour littéralement sauver des vies sur le terrain.
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The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Senator Coyle: Thank you to all of our witnesses for your
testimony this afternoon. Thank you for your work.

La sénatrice Coyle : Je vous remercie tous de vos
témoignages cet après-midi. Je tiens aussi à vous remercier du
travail que vous accomplissez.

I have two questions, and one builds on Senator Harder’s
question. Mr. Robitaille, you started to touch on it.

J’ai deux questions à poser, dont l’une fait suite à la question
du sénateur Harder. Monsieur Robitaille, vous avez commencé à
en parler un peu.

Each of your organizations belongs to international
networks — CARE, Save the Children, Oxfam. Are any of your
partners in other countries — I don’t mean in the global south
but in Europe, for example, or in the U.S. — getting any traction
with their governments on the ceasefire point of view? Then I
have another question on winter coming, if I have time.

Chacune de vos organisations appartient à des réseaux
internationaux — CARE, Aide à l’enfance, Oxfam. Est-ce que
certains de vos partenaires dans d’autres pays — et je ne parle
pas des pays du Sud, mais de l’Europe, par exemple, ou des
États-Unis — parviennent à attirer l’attention de leurs
gouvernements sur la nécessité d’un cessez-le-feu? Si j’ai le
temps, j’aurai ensuite une autre question sur la situation à
l’approche de l’hiver.

[Translation] [Français]

Ms. Vaugrante: Oxfam has contacted all the government
authorities in the countries where it is present, including those of
the G7, among others, and the doors are open. We can get in
quite easily and they listen to us. For the moment, we are being
listened to. There’s no clear position on what a ceasefire may
bring. What we’re afraid of now — the situation is already
untenable — is the number of deaths, which can only increase
exponentially from now on because of winter, because of empty
shelves and because of everything we’ve told you this morning.
That’s why it’s all the more urgent now, but yes, we can reach
government authorities quite easily.

Mme Vaugrante : Oxfam a joint toutes les autorités
gouvernementales des pays là où elle est présente, dont ceux du
G7, entre autres, et les portes sont ouvertes. On arrive à entrer
assez facilement et on nous écoute. Pour le moment, on nous
écoute. Il n’y a pas de position claire quant à ce qu’un
cessez‑le‑feu peut amener. Ce dont on a peur maintenant — la
situation est déjà intenable — est le nombre de décès qui ne peut
aller qu’en augmentant exponentiellement à partir de maintenant,
à cause de l’hiver, à cause des étagères vides et à cause de tout
ce qu’on vous a dit ce matin. C’est pour cela que c’est d’autant
plus urgent maintenant, mais oui, on atteint assez facilement les
autorités gouvernementales.

[English] [Traduction]

Mr. Robitaille: We are seeing some traction. Of course,
different countries have different communities and governments
in power. It is difficult, but we can say that everyone is looking
at one another right now. Who will move and who will say what?

M. Robitaille : Nous constatons que cela suscite une certaine
attention. Bien sûr, les communautés et les gouvernements au
pouvoir diffèrent d’un pays à l’autre. La situation est difficile,
mais nous pouvons dire qu’en ce moment, chacun observe les
autres. Qui va bouger et qui va dire quoi?

The Canadian government has announced some funding,
creating movement for Europeans to say, “Okay. Clearly, in
Gaza, there are needs and we will continue.” It is the same thing
with some of the wording. A ceasefire is something that will
happen. At the end of each escalation, all parties stop and have a
ceasefire. It will come one way or another. France has started to
call for it. That’s where it will go, but how fast will it go? We are
working tirelessly, all of us together, meeting with the
governments, trying to meet with ministers. Thank you for
giving us this chance today to meet with you.

Le gouvernement canadien a annoncé une aide financière, ce
qui a incité les Européens à dire : « D’accord. Il est clair qu’à
Gaza, il y a des besoins et nous allons continuer. » Il en va de
même pour certaines formulations. Un cessez-le-feu est quelque
chose qui va se produire. À la fin de chaque escalade, toutes les
parties s’arrêtent et concluent un cessez-le-feu. Cela se fera
d’une manière ou d’une autre. La France a commencé à en
réclamer un. C’est à cela qu’on en viendra, mais à quelle vitesse?
Nous travaillons sans relâche, tous ensemble, nous rencontrons
les gouvernements, nous essayons de rencontrer les ministres.
Merci de nous donner la chance de vous rencontrer aujourd’hui.

Ms. Grantham: I’ll add a couple of quick thoughts to those
of my already very articulate colleagues. CARE is an
international confederation like the other two organizations that

Mme Grantham : Permettez-moi d’ajouter quelques courtes
observations à celles déjà très éloquentes de mes collègues. À
l’instar des deux autres organismes présents à cette table, CARE
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you have here at the table. We have 22 members, 8 of which are
actually in the global south. Fourteen are in what we would call
the global north. Again, like my colleagues, our peers in the
United States, the U.K., Australia and across Europe are doing
much the same as we do here today. They are asking their
decision makers, their parliamentarians, to take the same step,
with varying degrees of success.

est une confédération internationale. Nous avons 22 membres,
dont 8 sont des pays du Sud. Les quatorze autres se trouvent dans
ce que nous appellerions le Nord. Encore une fois, comme mes
collègues, nos pairs aux États-Unis, au Royaume-Uni, en
Australie et dans toute l’Europe font à peu près la même chose
que nous ici aujourd’hui. Ils demandent à leurs décideurs, à leurs
parlementaires, de prendre la même mesure. Les résultats de ces
représentations varient.

I also offer a reflection that the degree to which this crisis has
brought about questions and conversations of a wrenching nature
inside our own organizations is not lost on us. The dialogue that
is playing out across this country is playing out within our own
organizations. We feel this very, very acutely. I would not want
to let that stay unstated.

Je me permets également de penser que nous sommes
conscients de la mesure dans laquelle cette crise a suscité des
questions et des conversations déchirantes au sein de nos
organismes respectifs. Les échanges qui se déroulent à l’échelle
du pays se déroulent aussi dans nos organismes respectifs. C’est
quelque chose que nous ressentons de manière particulièrement
forte. Je tiens à ce que cela se sache.

I also offer to elaborate a little bit on what Patrick Robitaille
said. In two instances, Canada’s clarity of moral courage has not
gone unnoticed — within our community and within the broader
global community. In the very early days of this crisis, there
were two specific instances. The first was the immediate
commitment of $10 million to humanitarian assistance. Canada
was the first place out of the gate. The second was the
commitment not to cut funding to Canadian humanitarian
organizations that work in Gaza. Both of those were important
for us to be able to take forward into the international context.

J’aimerais aussi broder un peu sur ce qu’a dit M. Robitaille.
Dans deux cas, le courage moral sans équivoque du Canada n’est
pas passé inaperçu, tant au sein de notre communauté qu’au sein
de la communauté mondiale au sens large. Dès les premiers jours
de cette crise, il y a eu deux exemples précis. Le premier a été
cet engagement immédiat de 10 millions de dollars pour l’aide
humanitaire. Le Canada a été le premier à faire un pas en ce
sens. Le second a été l’engagement de la part du Canada de ne
pas réduire le financement accordé aux organismes humanitaires
canadiens qui œuvrent à Gaza. Ces deux éléments étaient
importants pour nous permettre de prendre l’initiative dans une
perspective mondiale.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Senator M. Deacon: In this hearing today, I’m reminded that
sometimes we grill witnesses. Sometimes just listening to and
learning from all of your perspectives are powerful. That’s a big
part of today. The staff and the environments were mentioned a
few moments ago by Ms. Grantham. I’m looking around. You
must have 160 years of experience in humanitarian aid at the end
of the table, and I can’t thank you enough.

La sénatrice M. Deacon : L’audience d’aujourd’hui m’a
rappelé qu’il arrive parfois que nous « cuisinons » nos témoins.
Parfois, le simple fait d’écouter et d’apprendre des points de vue
de chacun est d’une efficacité redoutable. La journée
d’aujourd’hui fournit un bon exemple de cela. Le personnel et
l’environnement ont été mentionnés il y a quelques instants par
Mme Grantham. Je regarde autour de moi. Vous devez avoir
collectivement 160 ans d’expérience en matière d’aide
humanitaire, et je ne pourrai jamais vous remercier assez de ce
que vous faites.

I will direct my question to Save the Children. As we know,
before the war, two thirds of the trucks that were able to enter
Gaza were entering through the Kerem Shalom access. Since the
attack, that crossing, as we all know, has been closed and any aid
entering has to go through Rafah, which involves an extra
100‑kilometre journey for inspections and added difficulty of
operating in Egypt.

Ma question s’adresse à Aide à l’enfance Canada. Comme
nous le savons, avant la guerre, deux tiers des camions qui
pouvaient entrer à Gaza le faisaient par l’accès de Kerem
Shalom. Depuis l’attaque, comme nous le savons tous, ce poste
frontalier a été fermé et toute aide entrante doit passer par Rafah.
Ce nouveau trajet constitue un détour de 100 kilomètres pour les
inspections et une difficulté supplémentaire pour tout ce qui se
fait à partir de l’Égypte.

I’m curious as to how organizations like yours are navigating
through this and getting aid. We know we’re having a pause. I’m

Je suis curieux de savoir comment un organisme comme le
vôtre s’y prend pour acheminer l’aide. Nous savons qu’il y a
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trying to understand how you’re navigating getting aid there.
Through your networks, do you see a hope or any language
around the Kerem Shalom entrance opening during this pause?

une pause. J’essaie de comprendre comment vous vous y prenez
pour acheminer l’aide. Vos réseaux vous ont-ils permis de
déceler un peu d’espoir ou quelques bribes concernant la
possibilité que l’entrée de Kerem Shalom soit rouverte pendant
cette pause?

Ms. Al-Awqati: We have been navigating that specific
barrier. I will say that we have been providing assistance from
the depleted supplies, whatever remains inside Gaza, as many of
our other colleagues have been.

Mme Al-Awqati : Nous avons franchi cette barrière
particulière. À l’instar de beaucoup de nos collègues, nous avons
fourni de l’aide à partir de réserves épuisées, de ce qui reste à
l’intérieur de Gaza.

We have been able to get trucks across the Rafah border
crossing, five trucks in total. We have many more on standby
right now. That’s actually due to, first, our presence in Egypt,
where we have been prepositioning supplies, and our regional
presence.

Nous avons pu faire passer des camions par le poste-frontière
de Rafah; cinq camions au total. Nous en avons beaucoup
d’autres qui attendent en ce moment même. Cela a été rendu
possible, tout d’abord, grâce à notre présence en Égypte, où nous
avons prépositionné des fournitures, puis à notre présence dans
la région.

It’s very much a lot of effort. The bottom line is it has taken
exponentially larger amounts of effort, and the work has gone
across multiple countries to make sure we are able to get
assistance either via land or into El Arish and then to Rafah.

Tout cela est le fruit d’efforts considérables. Nous avons dû
mettre les bouchées triples. Le travail nécessaire pour faire en
sorte que nous puissions acheminer l’aide à Rafah par voie
terrestre ou via El-Arich s’est fait dans plusieurs pays.

Those five trucks that came in, three of them sat at the border
for 10 days before the first one went in. Those trucks that we see
today, whether they are 10, 20 or 100, are subject not only to
inspection but to daily calculations, a daily weighing of options
that happen, whether it’s by NGOs or by UN agencies, as to
what goes across today. Do people drink water or do they have
soap? Do we get fuel, which we as an NGO have not gotten, to
power a small part of the medical need, or do we support water
and sanitation? Do we support people who have left with
nothing? These are daily negotiations, daily considerations, that
are having to be made. That is a clear and obvious result of the
restrictions on humanitarian access.

Trois des cinq camions qui étaient là sont restés à la frontière
pendant 10 jours avant que le premier ne puisse entrer. Les
camions que nous voyons aujourd’hui, qu’ils soient 10,
20 ou 100, sont certes soumis à des inspections, mais ils font
aussi l’objet de calculs quotidiens. Les ONG ou les agences des
Nations unies sont constamment en train d’évaluer et d’établir ce
qui doit être acheminé sur-le-champ. Les gens ont-ils de l’eau à
boire ou du savon? Devons-nous acheminer du carburant — que
nous, en tant qu’ONG, n’avons pas obtenu — pour alimenter une
petite partie des besoins médicaux, ou devons-nous fournir une
aide pour l’eau et les fournitures sanitaires? Devons-nous prêter
main-forte aux personnes qui sont parties les mains vides? Ce
sont des choses, des considérations que nous devons négocier sur
une base quotidienne. Ce sont des conséquences manifestes et
sans équivoque des restrictions imposées à l’accès de l’aide
humanitaire.

So, yes, we absolutely do need the second border crossing to
open. We have no idea where the status of those conversations
are, but right now, that possibility seems very far.

Donc, oui, nous avons absolument besoin de l’ouverture du
deuxième poste-frontière. Nous n’avons aucune idée de l’état
d’avancement de ces pourparlers, mais à l’heure actuelle, cette
possibilité semble très lointaine.

We continue to work through our teams both in Gaza, in the
West Bank, in Egypt and across the whole region to make sure
that once that border opens, once we are able to get more trucks
in, we can do so.

Nous continuons à travailler avec nos équipes à Gaza, en
Cisjordanie, en Égypte et dans toute la région pour nous assurer
qu’une fois la frontière ouverte, nous pourrons effectivement
faire entrer plus de camions.

As we speak today, we have at least 10 trucks ready to go,
waiting to cross that border with high thermal blankets, water.
Not food, but water, recreational kits, hygiene kits, dignity
kits — menstrual hygiene kits — and a lot more.

À l’heure actuelle, nous avons au moins 10 camions qui sont
prêts à partir, qui attendent de franchir la frontière avec des
couvertures thermiques, de l’eau. Pas de la nourriture, mais de
l’eau, des trousses récréatives, des trousses d’hygiène, des
trousses de dignité — ce sont des trousses d’hygiène
menstruelle — et bien d’autres choses encore.
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We will continue to do that, but it needs to be at scale.
Eighty per cent of the population of Gaza was dependent on aid
prior to this latest escalation of the conflict, 80%.

Nous continuerons à le faire, mais il faut que ce soit à grande
échelle. Avant cette dernière escalade du conflit, 80 % de la
population de Gaza dépendaient de l’aide; 80 %.

Senator M. Deacon: Thank you. La sénatrice M. Deacon : Je vous remercie.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: Welcome, witnesses, and thank you so much
for this very powerful and touching testimony.

La sénatrice Gerba : Bienvenue à nos témoins et merci
beaucoup pour ces témoignages très puissants et touchants.

My question is for Ms. Füri. As you mentioned, fuel is one of
the commodities most lacking in Gaza right now. Yet this source
of energy is essential for the operation of generators in hospitals
and for the stability of telecommunications. Recently, it would
appear that it has been decided to ease these fuel restrictions
somewhat.

Ma question s’adresse à Mme Füri. Comme vous l’avez
mentionné, le carburant est l’une des denrées qui manquent le
plus à Gaza à l’heure actuelle. Pourtant, cette source d’énergie
est essentielle pour le fonctionnement des génératrices dans les
hôpitaux et pour la stabilité des télécommunications.
Récemment, il semblerait qu’il ait été décidé d’alléger quelque
peu ces restrictions sur le carburant.

Have you noticed any changes on the ground as a result? Est-ce que vous avez constaté que cet allégement a changé
quelque chose sur le terrain?

Ms. Füri: Thank you for your question. From what we hear,
fuel, which is absolutely essential for the production of much of
the electricity — including the electricity used to run the water
sanitation infrastructure — is largely insufficient. Over the last
few days, around 70,000 litres a day have been coming in. I’m
not even talking about water and sanitation, but just in general
terms, for the aid trucks that come in, to get them to their
destination.

Mme Füri : Je vous remercie de votre question. Selon ce
qu’on nous rapporte, le carburant, qui est absolument essentiel à
la production d’une grande partie de l’électricité, notamment
celle qui sert au fonctionnement des infrastructures
d’assainissement de l’eau, est largement insuffisant. Ces derniers
jours, environ 70 000 litres par jour sont entrés. Je ne parle
même pas de l’eau et de l’assainissement, mais seulement de
façon générale, pour les camions d’aide qui entrent, pour les
acheminer à leur destination.

That’s not even enough for half the aid delivery needs. Out of
these 70,000 litres, I believe around 20,000 litres went
specifically to the south of Gaza, to supply the water and
sanitation infrastructures.

Cela ne suffit même pas à la moitié des besoins de livraison
d’aide. Sur ces 70 000 litres, je crois qu’une vingtaine de milliers
de litres sont allés précisément vers le sud de Gaza, pour
alimenter les infrastructures d’eau et d’assainissement.

According to our observations, this is largely insufficient, as it
is used to keep some of the infrastructure running for about
24 hours, but not all the infrastructure. We’re not even talking
about northern Gaza, which remains inaccessible for the time
being.

Selon nos observations, c’est largement insuffisant, car cela
sert à faire fonctionner pendant environ 24 heures certaines des
infrastructures, mais pas toutes. On ne parle même pas du nord
de Gaza qui demeure inaccessible pour le moment.

This gives me the opportunity to come back to the fact that
yes, the ceasefire is one of our demands, and probably the main
one. On the other hand, we mustn’t forget the very important
demand that the Canadian government should make — the
restoration of that essential service of fuel, as well as a second
port of entry at the very least, if we are to provide meaningful
humanitarian aid.

Cela me permet de revenir sur le fait que oui, le cessez-le-feu
est l’une de nos demandes, et probablement la principale
demande. Par ailleurs, il ne faut pas oublier la demande très
importante que devrait faire le gouvernement canadien, soit le
rétablissement de ce service essentiel qu’est le carburant ainsi
qu’un deuxième point d’entrée au minimum, si on veut fournir
une aide humanitaire significative.

We can’t support aid and fund it without at the same time
making these other two demands.

On ne peut pas appuyer l’aide et la financer sans en même
temps faire ces deux autres demandes.

To come back to the question that was asked earlier — Pour revenir à la question qui a été posée plus tôt —
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[English] [Traduction]

There was some traction. The question was posed in English.
Our U.S. colleagues at Oxfam told us that there were very
concrete advancements made by the coalition of civil society
there advocating with the U.S. Government in that the U.S.
Government started to push the Israeli authorities a bit more
strongly around the entry of fuel, and we thought that was very
important progress. We would hope for this to be achieved here
as well.

Cela a suscité une certaine attention. La question a été posée
en anglais. Nos collègues américains d’Oxfam nous ont dit que
la coalition de la société civile plaidant auprès du gouvernement
américain avait fait des avancées très concrètes, en ce sens que le
gouvernement américain a commencé à faire pression sur les
autorités israéliennes de manière un peu plus ferme en ce qui a
trait à l’entrée du carburant. Nous sommes d’avis qu’il s’agit là
d’un progrès très important. Nous espérons qu’il en sera de
même ici.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: Thank you. La sénatrice Gerba : Merci.

[English] [Traduction]

Senator Boniface: Thank you for being here and for your
presentation, and also for the work that you and your
organizations are doing around the world. This leaves us with a
very real picture of what you’re dealing with.

La sénatrice Boniface : Je vous remercie de votre présence et
de vos exposés, ainsi que de tout le travail que vous et vos
organismes accomplissez dans le monde entier. Vos témoignages
nous donnent une image très concrète de ce à quoi vous êtes
confrontés.

In that context, what we heard yesterday and what we heard
today were words like “unprecedented,” “catastrophic.” I’m
interested, from your organizations’ duty of care responsibilities,
how you balance that in the context of what you’re dealing with
for your own staff. This is for all three, if there is time.

Dans ce contexte, nous avons entendu hier et aujourd’hui des
mots comme « sans précédent », « catastrophique ». Je suis
curieuse de savoir comment vous équilibrez les responsabilités
de vos organismes relativement au devoir de diligence dans le
contexte de ce que vous avez à gérer pour votre propre
personnel. Pour peu qu’il y ait suffisamment de temps, j’aimerais
vous entendre tous les trois à ce sujet.

[Translation] [Français]

Ms. Vaugrante: It’s a huge responsibility. We have
30 Oxfam staff in Gaza at the moment and, of course, the first
thing we do every morning is check to see if they’re still alive.
They’ve moved with their families many times and half of them
already have no homes.

Mme Vaugrante : Effectivement, c’est une immense
responsabilité. Nous avons 30 personnes d’Oxfam en ce moment
à Gaza et, évidemment, tous les matins, notre premier geste est
de vérifier s’ils sont toujours en vie. Ils se sont déplacés avec
leurs familles à de nombreuses reprises et la moitié d’entre eux
n’ont déjà plus de maison.

We are extremely fearful every morning. You really have to
applaud them. We’ll pass the word on to them because they
valiantly continue to inform the media as best they can. They are
still present on the ground and continue to provide all the support
they can with our local partners, who are just as valiant.

Effectivement, tous les matins nous sommes extrêmement
craintifs. Il faut vraiment les applaudir. On leur transmettra les
mots, parce qu’ils continuent vaillamment à informer les médias
comme ils le peuvent. Ils sont encore présents sur le terrain et
continuent d’apporter tout le soutien possible avec nos
partenaires locaux, qui sont tout aussi vaillants.

There is a huge responsibility to protect our employees, I
would say even here in Canada, of course on a much smaller
scale. This is upsetting our agendas and operational plans. We
weren’t waiting for the situation in Gaza to arise to do our work,
of course. Even here in Canada, many people are distressed to
see their colleagues.

Il y a une énorme responsabilité de protéger nos employés, je
dirais même ici au Canada, bien sûr à une bien moins large
échelle. Cela bouscule nos agendas et nos plans opérationnels.
On n’attendait pas la situation à Gaza pour faire notre travail,
évidemment. Même ici, au Canada, beaucoup de gens sont
angoissés en voyant leurs collègues.

Every day, we have to pay attention, communicate, offer
support services. Often, some employees tell us that more needs
to be done in one place or another. We have to reassure and

Chaque jour, il faut porter attention, communiquer, offrir des
services de soutien. Souvent, certains employés nous disent qu’il
faut en faire plus à tel endroit ou à un autre. Il faut rassurer et
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assess the risks, and right now, it’s really exhausting work, but
never as exhausting as it is for those out there.

évaluer les risques et en ce moment, c’est vraiment un travail
épuisant, mais jamais aussi épuisant que pour ceux qui sont
là‑bas.

[English] [Traduction]

Ms. Al-Awqati: If I can add to that briefly, for our colleagues
across the occupied Palestinian territory where the escalation of
violence has been, it is very difficult to speak, still, of a duty of
care, but their duty of care is intrinsically tied up in the
international community’s obligation to call for the respect of
international humanitarian law, the non-targeting of civilians, the
protection of humanitarian aid workers, including our own staff,
medical workers, et cetera. It is very much tied up in that call for
a lasting ceasefire. They cannot be separated. Our own staff, our
Palestinian partners, as well are the same beneficiaries we are
now having to serve. They themselves have to make difficult
decisions. As many of them have told us, “Do we help our
families, or do we help the internally displaced person that
recognized us from assistance we provided two months ago?”
That is the daily struggle.

Mme Al-Awqati : Si je peux ajouter quelque chose
brièvement, pour nos collègues du territoire palestinien occupé
où l’escalade de la violence a eu lieu, il est très difficile de
parler, encore, d’un devoir de diligence. Or, leur devoir de
diligence est intrinsèquement lié à l’obligation qu’a la
communauté internationale de demander le respect du droit
humanitaire international, d’exiger qu’on ne prenne pas les civils
pour cible et d’appeler à la protection des travailleurs
humanitaires, y compris notre propre personnel, les travailleurs
de la santé, etc. Leur devoir de diligence est étroitement lié aux
appels à un cessez-le-feu durable. Ces choses sont indissociables.
Notre propre personnel, nos partenaires palestiniens, sont les
bénéficiaires que nous devons maintenant servir. Ils doivent
eux‑mêmes prendre des décisions difficiles. Comme beaucoup
d’entre eux nous l’ont dit : « Devons-nous aider nos familles ou
devons-nous aider la personne déplacée à l’intérieur du pays qui
nous a reconnus à cause de l’aide que nous lui avons apportée il
y a deux mois? » Voilà à quoi ressemble leur lutte au quotidien.

So their duty of care is very much tied up in the actions that
we here in Canada and across the world take.

Leur devoir de diligence est donc étroitement lié aux gestes
que nous posons ici, au Canada, et dans le monde entier.

Ms. McKinlay: Just to add the CARE Canada perspective, I
am on call with our country director who is based in Ramallah.
She starts her day, every day, going through a phone tree to call
her colleagues in the West Bank — or in Gaza, excuse me, to see
if they have survived the night. She ends her day with another
round of phone calls to see if they survived the day. It is an
amazingly different level of duty of care.

Mme McKinlay : Pour ajouter le point de vue de CARE
Canada, je vous dirai que je suis en communication avec notre
directrice pour la Palestine, qui est basée à Ramallah. Elle
commence toutes ses journées par une série d’appels
téléphoniques. Elle tente de joindre ses collègues en
Cisjordanie — ou à Gaza, excusez-moi, afin de vérifier s’ils ont
survécu à la nuit. Elle termine sa journée par une autre série
d’appels téléphoniques pour savoir s’ils ont survécu à la journée.
Il s’agit d’un devoir de diligence tout à fait différent de celui
qu’on imagine.

We operate in challenging contexts all over the world. This is
different, and as my colleagues have said, the fact that they are
sustaining their work in that context, we need to do our part and
our responsibility of whatever we can from where we sit in the
countries and the capitals that we sit in to encourage the
ceasefire so that they can decrease that fear and that worry of
wondering if our colleagues are still alive the next morning.

Nous travaillons dans des contextes difficiles partout dans le
monde. La situation là-bas n’est pas comme les autres et, comme
mes collègues l’ont dit, sachant que nos gens poursuivent leur
travail dans ce contexte, nous devons mettre l’épaule à la roue et
assumer notre responsabilité en faisant tout ce qu’il nous est
possible de faire dans les pays et les capitales où nous siégeons
pour favoriser un cessez-le-feu. Un cessez-le-feu ferait en sorte
de diminuer la peur et l’inquiétude que nous avons lorsque nous
nous demandons si nos collègues seront encore en vie demain
matin.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Senator Greene: I feel overwhelmed by the information
you’re presenting. I would like to ask: What would you
have us do as a committee? And what would you have us do
individually?

Le sénateur Greene : Je me sens dépassé par l’information
que vous nous présentez. J’aimerais vous demander : que
voulez‑vous que nous fassions en tant que comité et que
voulez‑vous que nous fassions sur une base individuelle?
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Mr. Robitaille: We were wondering ourselves as well, as we
come to you. As a committee and individually, you know better
than us what your own power is. When we say it’s
unprecedented, it means that all of us have to take unprecedented
actions.

M. Robitaille : Nous nous posions la même question en
venant vous voir. En tant que comité et individuellement, vous
savez mieux que nous quel est votre propre pouvoir. Lorsque
nous disons que c’est une situation sans précédent, cela signifie
que nous devons tous prendre des mesures sans précédent.

We have been asking to write letters to members of
Parliament. There were thousands of people who have never
done that before in their life who have done that in this case.

Nous avons demandé d’écrire des lettres aux membres du
Parlement. Des milliers de personnes qui n’avaient jamais fait
cela de leur vie l’ont fait cette fois-ci.

You have a power of your own as a committee to seize the
government of the importance of this and to take a braver role in
this crisis when you hear — after seven weeks that you have
heard organizations that have not been able to go in. To call for a
duty of care for — we’re only asking to go to assist our
colleagues that are there. We cannot even go in.

En tant que comité, vous avez le pouvoir de faire prendre
conscience au gouvernement de l’importance de cette question et
de jouer un rôle plus courageux dans cette crise lorsque, sept
semaines plus tard, vous entendez dire que des organismes n’ont
toujours pas été en mesure de se rendre sur les lieux. Nous ne
demandons qu’à aller aider nos collègues qui sont là. Nous ne
pouvons même pas y aller.

We all have to have very brave conversations with people that
might have different views, and understandably, we are all
concerned with a very complex situation that brings a lot of
those emotions, but we do have to maintain our values, our
standards — and we have made the call for a ceasefire — and to
do everything that is possible from a Canadian perspective, with
all of your relations as well as foreign, to take a bolder response,
to maintain the dignity that we have as humanity.

Nous devons tous avoir des échanges très courageux avec des
personnes qui peuvent avoir des opinions différentes des nôtres.
Nous sommes tous préoccupés par une situation très complexe
qui suscite beaucoup d’émotions, et cela se comprend, mais nous
devons faire respecter nos valeurs, nos normes — et nous avons
réclamé un cessez-le-feu — et faire tout ce qui est possible d’un
point de vue canadien. Vous devez faire jouer toutes vos
relations, y compris sur le plan international, pour réagir avec
plus de fermeté et préserver la dignité du genre humain.

Ms. Grantham: You asked a really important question,
senator, which was what would you have us do? What would you
have us do as a committee, and what would you have us do as
individuals? We have been very clear about what we’re asking
you to do as a committee. We have been very clear. We have
been clear for weeks, actually, about what we’re asking the
government to do and what I think every parliamentarian in this
country is reflecting on, I’m guessing on a daily basis, depending
on one’s personal affiliations and values. I leave that to your
expertise about how to navigate the call to action that we’re
asking you to take.

Mme Grantham : Vous avez posé une question très
importante, sénateur. Vous voulez savoir ce que nous voulons
que vous fassiez en tant que comité et sur une base individuelle?
Nous avons été très clairs sur ce que nous vous demandons de
faire en tant que comité. Nous avons été très clairs. En fait, notre
message n’a pas changé depuis des semaines en ce qui concerne
ce que nous voulons que le gouvernement fasse et ce sur quoi
nous souhaitons que chaque parlementaire de ce pays
réfléchisse — quotidiennement, je suppose — en fonction de ses
affiliations et de ses valeurs personnelles. Je m’en remets à votre
expertise pour savoir comment répondre à l’appel à l’action que
nous vous demandons de lancer.

I will also ask you to consider the power of one, of what you
can do as an individual. I’m going to ask each of you to sit down
tonight and write a letter about something you have heard today
that has touched your heart, touched your thoughts and caused
you to reflect, and then to share that with people that you know
and love and respect. That’s what I would ask you to do.

Je vous demanderai également de réfléchir au pouvoir que
vous avez en tant qu’individu. Je vais demander à chacun d’entre
vous de s’asseoir ce soir et d’écrire une lettre sur quelque chose
que vous avez entendu aujourd’hui et qui vous a touché et fait
réfléchir, puis de faire part de ces réflexions à des personnes que
vous connaissez, que vous aimez et que vous respectez. C’est ce
que je vous demande de faire.

The Chair: Thank you. Anyone else on this subject? Le président : Merci. Est-ce que quelqu’un d’autre souhaite
dire quelque chose à ce sujet?
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[Translation] [Français]

Ms. Vaugrante: Let me quote Mahmoud Darwish: “We suffer
from an incurable malady: Hope.” What’s missing right now for
these 2.3 million people is hope. The idea that it will start again
after four days is an unbearable thought.

Mme Vaugrante : Je vais citer Mahmoud Darwich : « Nous
souffrons d’un mal incurable : l’espoir. » Ce qui manque en ce
moment pour ces 2,3 millions de personnes, c’est l’espoir. L’idée
que cela recommence après quatre jours, c’est insoutenable
comme pensée.

[English] [Traduction]

Senator Ravalia: My sincere and heartfelt gratitude to you
and your teams for all that you are doing. What has really been
disconcerting for me in the last seven weeks is the polarization
that we are witnessing in our societies, global cities with
protests, a horrendous rise in anti-Semitism and Islamophobia,
neighbours becoming enemies, naming calling and division
globally, whether it’s watching a vote at the United Nations or
watching countries attempting to reach some sort of a settlement
in this crisis.

Le sénateur Ravalia : Je vous remercie sincèrement et du
fond du cœur, vous et vos équipes, pour tout ce que vous faites.
Ce qui m’a vraiment déconcerté au cours des sept dernières
semaines, c’est la polarisation que nous constatons dans nos
sociétés, dans les villes du monde entier. Il y a des
manifestations, une montée horrible de l’antisémitisme et de
l’islamophobie, des voisins qui deviennent des ennemis, des
injures et des divisions à l’échelle planétaire. Cela se voit dans la
simple tenue d’un vote aux Nations unies ou en observant les
pays qui tentent en quelque sorte de régler leurs comptes dans le
contexte de cette crise.

I feel that as a result of this, the world that was already
polarized has become even further divided. I hear everything that
you say, but then from my own point of view, how is it that we
reach these strongly opposing camps to come to some sort of
rational appreciation that there has to be a clarity of moral
courage, as you have alluded to. There has to be some respect for
international humanitarian law so that an 18-month-old does not
get their limbs blown to pieces and then have to face surgery
without painkillers.

J’ai l’impression qu’à cause de cela, le monde qui était déjà
polarisé est devenu encore plus divisé. J’entends tout ce que
vous dites, mais la question que moi je me pose, c’est comment
faire en sorte que ces camps fortement opposés parviennent à
une sorte d’appréciation rationnelle du bien-fondé de la nécessité
de faire preuve de courage moral, comme vous y avez fait
allusion? Il faut qu’il y ait un tant soit peu de respect envers le
droit humanitaire international pour qu’un bébé de 18 mois ne se
fasse pas déchiqueter les membres et qu’il n’ait pas ensuite à
subir une intervention chirurgicale sans analgésiques.

Is there some way in which your groups, through your
international connectivity, can work towards finding a solution
before we see even more carnage? I’m sorry. That’s a perhaps
philosophical aerial view, but I think we’re all really struggling.

Vos groupes, par l’intermédiaire de vos réseaux
internationaux, peuvent-ils mettre en œuvre quelque moyen pour
travailler à la recherche d’une solution avant que nous
n’assistions à un carnage encore plus grand? Je suis désolé. C’est
une vue aérienne peut-être un peu philosophique, mais je pense
que nous avons tous passablement de difficulté à accepter ce qui
se passe.

[Translation] [Français]

Ms. Vaugrante: As I mentioned in my introduction, double
standards and references to international humanitarian law or à la
carte human rights don’t help. The prevailing solution in this part
of the world is, among other things, to attack the sources of
impunity.

Mme Vaugrante : Comme je l’ai mentionné dans mon
introduction, les doubles standards et les références au droit
international humanitaire ou aux droits de la personne à la carte
n’aident pas. La solution qui prévaut dans cette région du monde,
c’est, entre autres, d’attaquer les sources de l’impunité.

When you have a situation of 56 years of occupation, 16 years
of blockade, insecurity for Palestinians and Israelis alike, the
international community has to be brave enough to say that we
have international justice systems. We need to document, of
course, as you asked the question, to have investigators on the
ground to document what’s going on. They can’t even get in.
Then cases have to be brought to court.

Quand on a une situation d’occupation depuis 56 ans, de
blocus depuis 16 ans, d’insécurité pour les Palestiniens comme
pour les Israéliens, il faut que la communauté internationale soit
assez courageuse pour dire qu’on a des systèmes de justice
internationale. Il faut documenter, bien évidemment, comme
vous avez posé la question, avoir des enquêteurs sur le terrain
qui documentent ce qui se passe. Ils ne peuvent même pas entrer.
Il faut ensuite porter les causes en justice.
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As long as there is impunity, this cycle will continue. Tant qu’il y a impunité, ce cycle continuera.

[English] [Traduction]

Mr. Robitaille: Thank you for this. We are also concerned
when we see a divided world. We were very concerned as well
for ourselves, in which arena we are in when we speak on TV for
the first time about the very intimidating context. What I have
learned is that everyone cares for the children that are currently
suffering. As organizations, together we have been saying it, the
United Nations organizations have taken unprecedented
moments to say a humanitarian ceasefire is necessary.

M. Robitaille : Je vous remercie. Nous sommes nous aussi
inquiets lorsque nous voyons un monde divisé. Nous étions
également très inquiets pour nous-mêmes. Dans quelle arène
nous trouvons-nous lorsque nous parlons à la télévision pour la
première fois dans un contexte très intimidant? Ce que j’ai
appris, c’est que tout le monde se soucie des enfants qui
souffrent à l’heure actuelle. En tant qu’organismes, nous l’avons
dit ensemble, les organismes des Nations unies ont pris des
engagements sans précédent pour déclarer qu’un cessez-le-feu
humanitaire était nécessaire.

The United Nations Security Council has recently had a
resolution, finally, with people that don’t usually agree with each
other, and accountability must follow from that unity and go to,
basically, as I said, children and innocent people. We all want
peace. On both sides of the borders, everyone wants to have
peace at the end.

Le Conseil de sécurité des Nations unies a récemment adopté
une résolution — il était temps — avec des personnes qui ne sont
généralement pas d’accord entre elles. Cette unité doit engendrer
une responsabilité envers, fondamentalement, comme je l’ai dit,
les enfants et les personnes innocentes. Nous voulons tous la
paix. En définitive, des deux côtés des frontières, tout le monde
veut la paix.

We have to take the words and sense of international law that
exists that everyone recognizes, and take a pause to make sure
that it’s maintained, because that’s the world order we hope to
keep.

Nous devons prendre les mots et le sens du droit international
qui existe et que tout le monde reconnaît, et faire une pause pour
nous assurer que ce droit est appliqué, parce que c’est l’ordre
mondial que nous espérons préserver.

Ms. McKinlay: As well, to echo, it comes back to the
humanity of everyone. Women are undergoing Caesarean
sections without anaesthetic. A child is dying every ten minutes.
Those shouldn’t be polarizing issues. The context itself has
complexities and polarizations, but at the end of the day, when
we look back at this moment in history, we want to know that
collectively we acted on the humanity to protect women and
children and vulnerable populations.

Mme McKinlay : En outre et pour faire écho à cela, cela
revient à l’humanité de chacun. Des femmes subissent des
césariennes sans anesthésie. Un enfant meurt toutes les
10 minutes. Il ne devrait pas s’agir de questions polarisantes. Le
contexte lui-même présente des complexités et des enjeux
polarisants, mais en fin de compte, lorsque nous regarderons ce
moment de l’histoire, nous voudrons savoir que nous avons
collectivement agi avec humanité pour protéger les femmes, les
enfants et les populations vulnérables.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Senator Coyle: Thank you all for everything we have heard. I
did want to ask you about winter coming.

La sénatrice Coyle : Merci à tous pour tout ce que nous
avons entendu. Je voulais vous poser une question, à l’approche
de l’hiver.

I know it’s not the kind of winter we have here, but I
understand there are rains and colder weather, and it’s a bad
combination being wet and cold. There is also the water
situation. Could any of you could weigh in?

Je sais que vous ne connaissez pas le même genre d’hiver que
nous, ici, mais je crois comprendre qu’il y aura de la pluie et du
froid bientôt, et l’humidité et le froid font mauvais ménage. Il y a
aussi toute la question de l’eau. L’un d’entre vous pourrait-il
nous en parler?

We have already heard about the catastrophic existing
situation, which is unprecedented. What does winter coming
mean? What are you anticipating?

Nous avons entendu parler de la situation déjà catastrophique,
qui est sans précédent. Mais que signifie l’arrivée de l’hiver?
Que prévoyez-vous?

Ms. Al-Awqati: I can start. Mme Al-Awqati : Je peux commencer.
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The people that have left their homes, and the people —
whether they are in shelters that are overcrowded or in homes
that are overcrowded or sleeping on the street — do not have
adequate resources to protect themselves from the cold. It is
certainly a different winter. I am from the Middle East. That is
where I spent the majority of my life, and it is a cold that sits in
your bones. That’s what we say in Arabic.

Les personnes qui ont dû quitter leur maison, qu’elles soient
dans des refuges surpeuplés, dans des maisons surpeuplées ou
qu’elles dorment dans la rue, n’ont pas de ressources adéquates
pour se protéger du froid. C’est bien sûr un hiver différent d’ici.
Je suis originaire du Moyen-Orient. C’est là où j’ai passé la plus
grande partie de ma vie, et c’est un froid qui vous transperce. En
arabe, on dit qu’on a « froid jusqu’aux os ».

They do not have protection, whether it’s infrastructure,
whether it’s clothing, whether it’s blankets. They do not have
gas, which means they do not have heaters. Many of them don’t
even have tarps to cover themselves with. For those sleeping on
the streets, that is what we have already been seeing this past
weekend. This past week, actually, brought heavy rain to Gaza.

Ces gens n’ont pas de protection, pas d’infrastructures, de
vêtements ni de couvertures. Ils n’ont pas de gaz, ce qui signifie
qu’ils n’ont pas de chauffage. Beaucoup d’entre eux n’ont même
pas de bâches pour se couvrir. Pour ceux qui dorment dans la
rue, c’est ce que nous avons déjà vu le week-end dernier. La
semaine dernière, il y a eu de fortes pluies à Gaza.

What does this translate to? It means exposure. It means a rise
in health issues. It means further disease outbreaks. I guess, just
to take a step back, also, to say that these are areas that are
heavily cratered as well, so it’s not like having heavy rains
outside our doors. It’s not even comparable to camping in the
rain; this is far worse.

Qu’est-ce que cela signifie? Cela signifie que les gens sont
exposés à toutes sortes de risques. Cela signifie une
augmentation des problèmes de santé. Cela signifie de nouvelles
épidémies. Je suppose qu’il faut aussi mettre les choses en
perspective et préciser qu’il s’agit de régions qui ont subi de
nombreuses destructions, donc ce n’est pas comme d’entendre la
pluie depuis le confort de son foyer. Ce n’est même pas
comparable à du camping sous la pluie; c’est bien pire.

They do not have access to sufficient food. They do not have
the caloric intake it takes to maintain their body heat. That is the
situation we’re talking about, and that is just the tip of the
iceberg.

Ils n’ont pas accès à suffisamment de nourriture. Ils n’ont pas
l’apport calorique nécessaire pour maintenir leur chaleur
corporelle. Voilà la situation, et ce n’est que la partie émergée de
l’iceberg.

Ms. McKinlay: This is the point in time where we see people
making desperate choices beyond what they are already making.
As my colleague has identified, they don’t have those options, so
now is when they start making choices that put them at further
risk. We see negative coping strategies. We see, in particular,
women becoming even more susceptible to protection risks,
because they are choosing to stay somewhere that is not safe for
them, and we see cases where they are choosing to make other
choices around what do they have to do to get food and water?
They will make different choices for their own survival and for
the survival of families, so the coming winter will compound that
challenge for everyone.

Mme McKinlay : C’est à ce moment-là qu’on voit des gens
faire des choix désespérés, outre ceux qu’ils font déjà. Comme
l’a indiqué ma collègue, ils n’ont pas d’options, donc c’est là
qu’ils commencent à faire des choix qui les mettent encore plus
en danger. On voit des gens choisir des stratégies d’adaptation
néfastes. On voit en particulier des femmes se rendre encore plus
vulnérables en choisissant de rester dans un endroit dangereux
pour elles; on en voit faire d’autres choix pour obtenir de la
nourriture et de l’eau. Les gens feront des choix différents pour
leur propre survie et pour la survie de leur famille, et l’hiver qui
s’en vient ne fera qu’aggraver les choses pour tout le monde.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

Senator Harder: You all have mentioned international
humanitarian law and impunity. Can you tell us whether and how
your organizations on the ground are, in an organized and
disciplined fashion, registering violations of international
humanitarian law for use in a post-conflict process?

Le sénateur Harder : Vous avez tous mentionné le droit
international humanitaire et l’impunité. Pouvez-vous nous dire si
et de quelle façon les organisations sur le terrain chez vous
consignent, de manière organisée et systématique, les violations
du droit international humanitaire qui surviennent, en vue de
démarches judiciaires après le conflit?

Ms. McKinlay: Yes, as was discussed in the first panel, it’s
complicated right now. The information systems, the access to
information is challenging. I think whenever we have the
opportunity to speak in forums like this and in other forums to
convey those messages, that really is the effort. There are a lot of
coordination mechanisms that happen on the ground. There are

Mme McKinlay : Oui, comme nous l’avons dit dans la
première heure, c’est compliqué en ce moment. Il est difficile
d’avoir accès à des systèmes d’information, à l’information
elle‑même. Je pense que chaque fois que nous avons l’occasion
d’en parler dans des contextes comme celui-ci ou ailleurs, pour
véhiculer le message, c’est vraiment l’effort à faire. De
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coordination mechanisms happening in Egypt and in Lebanon as
well to try and do some of that. It’s probably not perfect, but we
know in many of these cases, as well, the volume of violations
we are hearing, we can often assume that there are more
violations than those being reported. It’s probably not as accurate
and detailed as we would like it to be, but, again, the efforts are
what is possible in the context.

nombreux mécanismes de coordination sont mis en place sur le
terrain. Des mécanismes de coordination sont mis en place en
Égypte et au Liban pour essayer de faire tout cela. Ce n’est
probablement pas parfait, mais nous savons aussi que bien
souvent, dans ce genre de situation, d’après le volume des
violations dont nous entendons parler, on peut supposer qu’il y
en a bien plus encore. Ce n’est probablement pas aussi précis et
détaillé que nous le souhaiterions, mais, encore une fois, nous
déployons tous les efforts possibles dans le contexte.

Ms. Füri: Some international humanitarian law violations are
more evident than others. That will require time and independent
investigation, which is also not our role to conduct as
humanitarian NGOs, even though we communicate and we are in
contact with, for example, the United Nations commission of
inquiry that visited Ottawa recently.

Mme Füri : Certaines violations du droit international
humanitaire sont plus évidentes que d’autres. Il faudra du temps
et une enquête indépendante, ce qui ne relève pas de notre rôle
d’ONG humanitaire non plus, même si nous communiquons et
sommes en contact avec la commission d’enquête des Nations
unies qui s’est rendue récemment à Ottawa, par exemple.

But, of course, our people on the ground are witnessing some
incidents and some situations that have quite clear elements of
violations of this law, which I mentioned earlier, such as
starvation being used as a weapon of war, or forcible transfer, if
only through the evacuation order that was given on October 13.
That pushed at least a million Gazans south. Those are more
obvious examples which we are already talking about, and others
will take more time to investigate.

Bien sûr, notre personnel sur le terrain est témoin d’incidents
et de situations qui présentent des éléments très clairs de
violation du droit international humanitaire, comme je l’ai déjà
mentionné, dont l’utilisation de la famine comme arme de
guerre, ou le transfert forcé, ne serait-ce que par l’ordre
d’évacuation qui a été donné le 13 octobre. Cet ordre a poussé au
moins un million d’habitants de Gaza vers le sud. Ce sont là des
exemples évidents dont nous parlons déjà, et il y en a d’autres
qu’il faudra prendre le temps d’examiner plus en profondeur.

Ms. Al-Awqati: There is nothing organized about anything
that happens in Gaza today, and the only thing that is systemic is
the violence, which is perpetual.

Mme Al-Awqati : Il n’y a rien d’organisé dans tout ce qui se
passe à Gaza aujourd’hui, et la seule chose qui soit systémique
est la violence, qui est perpétuelle.

Some of the things that we do need to document include the
need for accountability, and our communications, which we
know are severely hindered. There is limited movement. We
know that hundreds of thousands of people remain in northern
Gaza, but these violations happen across the Gaza Strip. They
are also happening in the West Bank.

Parmi les choses qu’il faut documenter, il y a la nécessité de
rendre des comptes et nos communications, qui sont grandement
limitées, nous le savons. Les déplacements sont également
limités. Nous savons qu’il reste des centaines de milliers de
personnes dans le Nord de Gaza, mais ces violations se
produisent partout dans la bande de Gaza. Il y en a également en
Cisjordanie.

There is hindered movement. We hear of safe passage and
humanitarian corridors from northern Gaza into southern Gaza.
They are not humanitarian corridors, nor is there a safe passage.

Il y a de nombreuses entraves aux déplacements. Nous
entendons parler de passages sûrs et de corridors humanitaires du
nord de la bande de Gaza vers le sud de la bande de Gaza. Il ne
s’agit pas de corridors humanitaires, et il n’y a pas non plus de
passage sûr.

The United Nations recently reported that there were reports
from people fleeing that they were separated, including women
who were forced to leave their children behind.

Les Nations unies ont récemment rapporté que des personnes
fuyant le conflit avaient été séparées, y compris des femmes qui
ont été forcées de laisser leurs enfants derrière elles.

But as for organized and systemic, there needs, again, to be a
pause. There needs to be an ability to reach people, whether it’s
through the phone or in person — preferably both — and there
needs to be an ability to reach them repeatedly, because there are
still population movements happening as we speak now. People
are being forced to leave, whether it’s from northern Gaza or
whether it’s around the southern parts of Gaza.

Mais pour ce qui est de consigner tout cela de manière
organisée et systématique, il faut, une fois de plus, mettre les
choses en perspective. Encore faut-il pouvoir joindre les gens,
par téléphone ou en personne — de préférence les deux —, et il
faut pouvoir les joindre à plusieurs reprises, parce qu’il y a
encore des déplacements de population en ce moment même. Les
gens sont forcés de partir, que ce soit du Nord de Gaza ou du Sud
de Gaza.
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Ultimately, this responsibility is actually sitting on the
shoulders of those same staff we talked about, those same staff
where there is a duty of care that we cannot neglect, and so they
are their own documenters of the violations that they have
experienced. We need to be able to get to them, and we need
them to be able to get to others, our staff and our partners across
the board.

En fin de compte, cette responsabilité repose en fait sur les
épaules des personnes que nous avons déjà mentionnées, elle
incombe au personnel qui a un devoir de diligence que nous ne
pouvons pas négliger. Les gens doivent déclarer les violations
qu’ils ont subies. Nous devons être en mesure de les joindre, et
nous avons besoin de pouvoir joindre diverses autres personnes,
notre personnel et nos partenaires en général.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

We have come to the end of our time, so on behalf of the
committee, I would like to thank Julie McKinlay, Barbara
Grantham, Céline Füri, Béatrice Vaugrante, Dalia Al-Awqati and
Patrick Robitaille for being here, for representing your
organizations and for the work that you and your organizations
do throughout the world, now particularly in Gaza. You have
given us much to think about and much to reflect on. Speaking
for my colleagues, we all appreciate that.

Nous arrivons au terme de la réunion. Au nom du comité, je
voudrais donc remercier Julie McKinlay, Barbara Grantham,
Céline Füri, Béatrice Vaugrante, Dalia Al-Awqati et Patrick
Robitaille pour leur présence, ici, au nom de leur organisation, et
pour le travail que vous et vos organisations accomplissez dans
le monde entier, en particulier à Gaza en ce moment. Vous nous
avez donné beaucoup de matière à réflexion. Au nom de mes
collègues, je vous dirai que nous vous en sommes tous
reconnaissants.

As you may have heard in the previous panel and even last
evening when we were speaking with government and United
Nations officials, this is an issue, I think, we’re going to come
back to again and, probably, again, and your willingness to
appear again, I think would be appreciated by the committee.

Comme vous l’avez peut-être entendu pendant les
témoignages de la première heure, ou même hier soir lorsque
nous nous sommes entretenus avec des représentants du
gouvernement et des Nations unies, je pense que c’est une
question sur laquelle nous allons revenir encore et encore, c’est
pourquoi je crois que le comité serait ravi que vous acceptiez de
comparaître à nouveau ultérieurement.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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